
 BG: ВАЖНО! ЗАПАЗЕТЕ ЗА БЪДЕЩИ СПРАВКИ 
EN: IMPORTANT! KEEP FOR FUTURE REFERENCE 

DE: WICHTIG! BEWAHREN SIE DIESE ZUM SPӒTEREN NACHSCHLAGEN AUF 
EL: ΣΠΟΥΔΑΙΟΣ! ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΕΣ ΑΝΑΦΟΡΕΣ 

ES: ¡IMPORTANTE! GUARDAR PARA FUTURAS REFERENCIAS 
 RO: IMPORTANT! PENTRU REFERINȚE VITORIALE 

RU: ВАЖНО! ХРАНИТЕ ДЛЯ ДАЛЬНЕЙШЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ  
IT: IMPORTANTE! SALVA PER RIFERIMENTI FUTURI 

FR: IMPORTANT! ENREGISTRER POUR DE FUTURS RÉFÉRENCES 
SR: VAŽNO! SAČUVAJTE ZA BUDUĆE REFERENCE 

NL: BELANGRIJK! OPSLAAN VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIES 
HU: FONTOS! MEGMENTE A JÖVŐBELI REFERENCIÁHOZ 

 
 
 

 

 
 

BG: ИНСТРУКЦИЯ ЗА УПОТРЕБА НА ПРЕГРАДА ЗА ЛЕГЛО 
EN: MANUAL INSTRUCTIONS FOR BED RAIL 

DE: GEBRAUCHSANLEITUNG BABYBETTGITTER 
EL: ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΟΥ ΚΑΓΚΕΛΟΥ ΚΡΕΒΑΤΙΟΥ 

ES: INSTRUCCIONES DE USO PARA BARRERA DE CAMA 
RO: INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE BARIERA PROTECTIE PAT 

RU: ИНСТРУКЦИЯ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ БАРЬЕРА ДЛЯ КРОВАТИ 
IT: ISTRUZIONI PER L’USO DI UNA DIVISORIO PER LETTO 

FR: INSTRUCTION POUR L’USAGE DE BARRIÈRE DE LIT 
SR: UPUTSTVO ZA UPOTREBU PREGRADE ZA KREVETIĆ 

NL: INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK VAN HET BEDHEKJE 
HU:ÚTMUTATÓ AZ ÁGY VÁLASZFÁL HASZNÁLATÁHOZ - 120 cm 
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Този продукт е произведен в съответствие с изискванията на BS 

7972:2001+A1:2009 “Изисквания за безопасност и методи за изпитване на 
детски прегради за легло за домашна употреба“. 

 
 
ВНИМАНИЕ! 

• Не използвайте преградата за легло, ако не сте сигурни, че всички 

компоненти са правилно сглобени и няма липсващи такива. 

• Разгъването, фиксирането, настройката и  сгъването на преградата 

трябва да се извършва САМО от възрастни. 

• Преградата за легло е проектирана за деца между 18 месеца и 5 
годишна възраст. Използвайте само при деца, които могат да се 
качват и слизат от леглото без помощ от възрастен. 

• Преградата за легло не замества детската кошара и не осигурява 
същото ниво на безопасност. 

• Преградата за легло е съвместима с матрак с размери: ширина на 

матрака над 35 см; дебелина на матрака – минимална 10 см и 

максимална до 32 см; дължина на матрака: за легло с дължина 83 

см – минимална 133 см; за легло с дължина 110 см – минимална 

160 см; за легло с дължина 150 см – минимална 200 см.  

• Преградата за легло не трябва да се използва за спане на 

повърхност, която е висока повече от 60 см, измерена от земята. 

• ВИНАГИ проверявайте дали преградата за легло е здраво 

фиксирана към матрака и има разстояние от най-малко 25 см от 

горната и долната табла на леглото. 

• Не позволявайте на детето Ви да си играе с преградата за легло 

или да се катери по нея.  

•  НИКОГА не поставяйте преградата за легло в близост до 

източници на топлина, които биха могли да я възпламенят.  

•  Когато преградата за легло е сгъната, трябва да се държи далеч от 

деца.  

BG 

ВАЖНО! ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО И ЗАПАЗЕТЕ ЗА БЪДЕЩИ СПРАВКИ 
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• За да избегнете опасност от задушаване, отстранете 
полиетиленовата торбичка, преди да използвате този продукт. 
Опаковъчният полиетиленов плик трябва да бъде унищожен или 
държан далеч от бебета и деца. 

• Уверете се, че преградата е сглобена правилно преди употреба.   

• Когато преградата за легло е във вдигнато положение, винаги се 

уверявайте, че страната й е плътно долепена до матрака. 

•  Деца, които не могат сами да се качват и слизат от леглото без 

помощта на възрастен, могат да попаднат в капан между матрака 

и стената и да се задушат. НИКОГА не оставяйте деца в легла за 

възрастни без преграда. 

• Не използвайте преградата за легло за възрастни или извън дома. 

• Не правете никакви промени и подобрения по конструкцията на 

продукта, тъй като това може да доведе до повредата му.  

•  Не прикачвайте предмети и аксесоари към преградата, които не 

са осигурени от производителя, тъй като това може да се отрази 

на безопасността на Вашето дете.   

•  Не използвайте аксесоари или резервни части, различни от тези, 

одобрени от производителя. 

• Прекратете употребата, ако преградата е повредена или са налице 
липсващи части. 

 
 
ВАЖНО! Схемите и фигурите в тази инструкция са само илюстративни и 
насочващи.  Проверете сигурността на фиксирането след изпълнение на 
всяка операция. 
Следвайте стриктно указанията и последователността за сглобяване на 
продукта, както е указано на схемите.  
СЪСТАВНИ ЧАСТИ – ФИГУРА PD  
1. Текстилна част; 2. Регулируем обезопасителен колан; 3.Комплект 
болтове и гайки; 4. Горни тръби (2 бр.); 5. Долни търби (2 бр.); 6. Лява и 
дясна основа. 
СГЛОБЯВАНЕ НА ПРЕГРАДАТА – ФИГУРИ А:  
1. Сглобете горните и долните тръби, както е показано на фигура A.1. 
Тръбите се свързват една в друга, като пружинестият бутон трябва да се 

УКАЗАНИЯ ЗА СГЛОБЯВАНЕ И ЕКСПЛОАТАЦИЯ 



10 
 

фиксира в отворите на тръбата. Трябва да чуете звук на щракване, 
показващ фиксирането на бутона. 
2. Вкарайте горната сглобена тръба в отвора на текстилната част от единия 
до другия край, както е показано на фигура A.2. 
3.Натиснете механизма в средата на лява и дясна основа и ги разгънете на 
приблизително 90° (вижте фигура A.3). 
4. Съединете горната тапицирана тръба към двете странични тръби на 
основата, както е показано на фигура A.4. Пружинестият бутон трябва да 
се фиксира в отворите на тръбата със звук на щракване. Издърпайте двата 
края на текстилната част върху тръбите на основата. 
5. Вкарайте долната сглобена тръба в отвора на текстилната част, след 
което я съединете със страничните основи, както е показано на фигура A.5. 
Пружинестият бутон трябва да се фиксира в отворите на тръбата със звук 
на щракване. 
6. Преместете преградата в положението, което искате окончателно да 
заеме. Активирайте червения бутон (вижте фигура A.6), за да заключите 
механизма на преградата. Фиксирайте двете странични основи с 
включените в комплекта винтове и гайки. Препоръчително е преградата 
да се фиксира така, че  рамото й да прави ъгъл от 90°. Накрая за укрепване 
на преградата, увийте мястото около всеки край на страничната основа с 
велкро лепенка. 
7. Преградата за легло е готова за употреба (вижте фигура A.7). 
МОНТИРАНЕ НА ПРЕГРАДАТА КЪМ ЛЕГЛО – ФИГУРИ B:  
1. Повдигнете матрака и плъзнете опорните тръби на преградата между 
матрака и подматрачната рамка. Уверете се, че преградата е плътно 
допряна до матрака (фигура В.1). 
2.Прокарайте предпазните колани под матрака от другата страна на 
леглото (B.2).   
3. Поставете матрака отново, като преди това се уверите, че коланите са 
добре изпънати и не са усукани върху основата на леглото (B.3). 
4.Притегнете добре предпазните колани, така, че двете планки да 
прилепнат плътно по страната на матрака. Затегнете фиксираната позиция 
чрез катарамата на колана (B.4). 
5.Внимание! След монтиране, проверете дали преградата е здраво и 
сигурно фиксирана към леглото. Не трябва да има разстояние между 
матрака и преградата (B.5). 
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Внимание! За да се предотврати риска от задушаване при позициониране 
на преградата трябва между двата края на преградата и двата края на 
леглото да има разстояние най-малко 25 см. 
ФУНКЦИИ – ФИГУРИ C:  
Сваляне на преградата към леглото – Фигура С.1: 
Опция 1:Натиснете едновременно червените бутони, разположени в 
долния край на двете основи и издърпайте надолу горната част на 
преградата. 
Опция 2: Натиснете червения бутон на едната основа и свалете едната 
страна. Натиснете червения бутон на другата основа и свалете 
внимателно преградата. 
Повдигане на преградата – Фигура С.2: Повдигнете рамката на 
преградата и я фиксирайте в заключена позиция. 
Демонтиране на преградата: За демонтиране, извършете описаните 
действия в обратен ред. 
 

 
• Не упражнявайте силен натиск върху механизмите за сгъване и 

разгъване, за да не ги повредите или счупите. 
• Периодично почиствайте преградата за легло. 
•  Почиствайте на ръка, а не в перална машина, не и чрез химическо 

чистене и никога не поставяйте в сушилня.  
•  Почистете тапицерията с чиста кърпа, напоена с вода и мек 

препарат за почистване. След това забършете отново с чиста 
кърпа, напоена с хладка вода.  

•  Оставете продукта да изсъхне напълно преди да го използвате 
отново. Абсолютно забранено е да го сгъвате и прибирате, преди 
да е напълно изсъхнал. 

•  Никога не гладете тапицерията!  
•  Пластмасовите и метални части, почиствайте с влажна мека кърпа 

и подсушавайте със суха мека кърпа. 
•  НИКОГА не използвайте белина, препарати на алкохолна основа 

или такива с абразивни частици. 
•  Преди и след всяка употреба проверявайте продукта за 

повредени, липсващи или скъсани части. Ако откриете такива, 
моля, преустановете употребата му докато не се отстрани 

УКАЗАНИЯ ЗА ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА 
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повредата. За целта се свържете с търговския обект, от който сте 
закупили продукта или вносителя.  

• Не се опитвайте сами да поправите продукта, за да не доведете до 
повредата му или нарушаване на функционалността му. 

•  Не оставяйте продукта на вредното въздействие на външните 
фактори - преки слънчеви лъчи, дъжд, сняг или вятър. Това може 
да доведе до повреда на металните и пластмасови части и 
избеляване на платовете. 

•  Когато не използвате продукта, съхранявайте го на сухо и 
проветриво място, а не в прашни, влажни помещения с много 
ниски или много високи стайни температури. 

 
Произведено за MONI в Турция 

Производител и вносител: Мони Трейд ООД, 
Адрес: България, гр. София, кв. Требич, ул. Доло 1, 

Телефонен номер: 02/ 936 07 90, уеб сайт: www.moni.bg 
 
 
 
 
 
 
 

РАЗДЕЛ I  
ОБЩИ ПОЛОЖЕНИЯ 

1.1. „Mони Трейд“ ООД, вписано в Търговския регистър и Регистър на Юридическите лица с нестопанска 
цел към Агенция по вписванията при Министерство на правосъдието, с ЕИК 131452175, със седалище и 
адрес на управление в гр. София 1298, район „Надежда“, ж.к./кв. „Требич“, Индустриална зона, ул. „Доло“ 
№ 1, представлявано от законния представител Адел Али Кисеруан, управител („Дружество/то‘“) оперира 
в търговската мрежа чрез свои физически магазини и онлайн магазин с интернет адрес: https://moni.bg/. 
1.2. ФОРМА ЗА КОНТАКТ: 

Телефон за контакт: Email: 

+359 02 936 079 office@moni.bg 

2. Съобразно стопанската си дейност Дружеството извършва продажби на продукти/стоки на крайни и други 
потребители чрез своите физически и/или онлайн магазини (дистанционна продажба/продажба от 
разстояние). 
2.1. При осъществяване на продажби от физически магазини, Дружеството декларира, че е поставило 
на видно и удобно място в търговските си обекти всички свои вътрешни актове, включително, но не само 
Общи условия, Гаранционни условия, условия, свързани със защитата на личните данни, политики и други, 
които са на разположение за запознаване и информиране на своите клиенти/потребители/посетители. 
2.1.1. При осъществена сделка във физически магазин, Дружеството презюмира, а потребителят се 
съгласява и декларира, че се е запознал и е информиран с Общите условия на продажбата, включително, 

ОБЩИ ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ 

Настоящите Общи гаранционни условия за продукти и стоки, предлагани от „МОНИ ТРЕЙД“ ООД са 

изготвени и изцяло съобразени със Закона за предоставяне на цифрово съдържание и цифрови услуги и 

за продажба на стоки и Закона за защита на потребителите. 

http://www.moni.bg/
https://moni.bg/
mailto:office@moni.bg
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но не само с Гаранционните условия на Дружеството, Политиките, правилата и условията за защитата на 
лични данни, поставени на видно място в търговските обекти на Дружеството. 
2.2. При осъществена сделка от разстояние чрез онлайн магазина на Дружеството, потребителят 
извършва подобна декларация за съгласие, информираност и запознаване с всички и всякакви документи, 
правила и условия между него и Дружеството, включително, но не само и с Гаранционните условия на 
Дружеството, Политиките, правилата и условията за защитата на лични данни, ръчно през електронния 
сайт на Дружеството. 
3. Настоящите гаранционни условия, общите условия, условията за защита на личните данни, Политика/и 
правила, включително но не само и всички и всякакви други условия и документи са на разположение на 
потребителите на електронния сайт на дружеството. 
4. При промяна, допълнение и/или изменение на настоящите гаранционни условия, Дружеството се 
задължава на електронния си сайт да уведоми потребителите си (включително и тези, за които важат към 
момента на промяната гаранционните срокове и условия) за такава промяна. Всяка промяна, допълнение 
и/или изменение влиза в сила от момента на публикуването ѝ на електронния сайт на Дружеството и има 

ефект, включително и при заварени положения между Дружеството и неговите потребители. 
Потребителите се считат уведомени в отношенията между тях и Дружеството от публикуването на 
промяна/допълнение и/или изменение на електронния сайт на Дружеството. 
5. Дружеството се задължава да предостави и/или изпрати ведно със стоката/ите (при сделка от 
разстояние, осъществена чрез онлайн  
магазина на Дружеството) Гаранционна карта. В гаранционната карта се съдържа информация за 
настоящите гаранционни условия, вида стока/продукт и др. 
6.1. Дружеството предоставя 24-месечна търговска гаранция на първоначалния краен потребител на своя 
продукт (детски стоки), че същият няма дефекти в материалите и изработката, като потвърждава, че 
продуктите и стоките, предлагани от Дружеството са произведени в съответствие с настоящите европейски 
изисквания за безопасност и стандартите за качество, които са приложими за тези продукти, и че тези 
продукти са без дефекти в материалите и изработката, в момента на покупката.  
6.2. Гаранционният период започва да тече от момента, в който е направена доставката до клиента или от 
момента, в който клиентът е закупил и взел със себе си продукта от дадения дистрибутор.  
6.3. Всеки нов продукт е със защитена с гаранция от дефекти на материала и/или заводски дефекти в 
продължение на 2 /две/ години.  
7. Продуктите/стоките с производител „Мони Трейд“ ООД и/или на предлагани чужди марки, чиито 
официален представител за България е „Мони Трейд“ ООД, имат срок на гаранция 24 /двадесет и четири 
месеца/, считано от датата на закупуване на стоката от физически магазин и/или от онлайн магазина на 
Дружеството. За дата на закупуване при сделка от разстояние, се приема датата на получаване на стоката. 
8. Определения. Страни. 
8.1. „Потребител“ по смисъла на Допълнителните разпоредби от Закона за предоставяне на цифрово 
съдържание и цифрови услуги и за продажба на стоки и Закона за защита на потребителите е всяко 
физическо лице, което придобива стоки от Дружеството, които не са предназначени за извършване на 
търговска или професионална дейност, както и всяко физическо лице, което сключва договори за 
продажби на стоки и действа извън рамките на неговата търговска или стопанска дейност, занаят или 
професия. Настоящите Общи гаранционни условия не уреждат и не се прилагат в отношенията между 
Дружеството и клиенти – юридически лица. 
8.2. При продажба на предлаганите продукти/стоки на Потребител, Дружеството действа като „Търговец“ 
по смисъла на Допълнителните разпоредби на Закона за защита на потребителите и „Продавач“ по 
смисъла на Допълнителните разпоредби на Закона за предоставяне на цифрово съдържание и цифрови 
услуги и за продажба на стоки, с всички произтичащи от това задължения. 
9. Дружеството отговаря за липсата на съответствие на потребителската стока, съгласно правата на 
„Потребителя“ по смисъла на Закона за предоставяне на цифрово съдържание и цифрови услуги и за 
продажба на стоки и Закона за защита на потребителите, което съществува в момента на доставяне на 
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стоката и което се появи в рамките на две години, считано от този момент. Срокът спира да тече през 
времето, необходимо за извършване на ремонт или замяна на стоката. 
10. Правото на рекламация на Потребителя включва да поиска от Дружеството да приведе стоката в 
съответствие, като може да избере между ремонт или замяна на стоката. 
11. Правото на рекламация НЕ може да бъде упражнено без предоставен от страна на Потребителя, в 
момента на рекламацията касова бележка, фактура или документ, удостоверяващ плащането за стока, 
закупена от „Мони Трейд“ ООД, предмет на рекламацията, от който да са видни названието на търговеца, 
датата на покупка и името на стоката, както и гаранционна карта. 
11.1. Правото на рекламация НЕ може да бъде упражнено и при не предоставяне от страна на потребителя 
на продукта/стоката в неговата/нейната цялост. 
11.2. При предявяване на рекламация Потребителят посочва предмета на рекламацията, предпочитания 
от него начин за удовлетворяване на рекламацията и адрес за контакт. 
12. Правото на рекламация може да бъде упражнено във всеки от търговските обекти на Дружеството на 
територията на страната, в които се осъществява подобна търговска дейност като тази в обекта, откъдето 
е закупена стоката. 
13. След направена от Потребителя рекламация (устно или писмено) в срока по т. 9 по-горе, Дружеството 
я вписва в регистър за рекламации и издава на Потребителя документ, съдържащ датата, номера, под 
който рекламацията е вписана в регистъра, вида на стоката и подпис на лицето, приело рекламацията. 
Дружеството си запазва правото да направи оценка на предявената рекламация. 
14. След вписването Дружеството разполага с един месец, считано от уведомяването му от потребителя 
за несъответствието, в който да ремонтира или замени стоката с нова. 
15. Дружеството може да откаже да приведе стоката в съответствие, ако ремонтът и замяната са 
невъзможни или ако биха довели до непропорционално големи разходи за него. 
16.1. Ако се окаже, че нито една от двете изброени в т. 10 по-горе алтернативи не е възможна, то 
Потребителят има право: 

• да получи пропорционално намаляване на цената; 

• да развали договора. 
16.2. Потребителят няма право да развали договора, ако несъответствието е незначително. 
17. Потребителят не може да претендира възстановяване на заплатената сума или отбив от цената на 
друг, по-скъп продукт/стока, когато Дружеството приеме да бъде извършена замяна на потребителската 
стока с нова или да се поправи стоката в рамките на един месец от предявяване на рекламацията. 
18.1. Правото на рекламация НЕ може да бъде упражнено от Потребителя и Дружеството не носи 
отговорност за гаранционен ремонт или замяна в случаите на дефект на продукта/стоката в следствие на: 

• не спазени указания от инструкциите за сглобяване от инструкциите за сглобяване, монтаж и 
профилактика; 

• не спазени указания от ръководството относно поддръжката и правилната употреба; 

• стоката е неправилно и/или частично сглобена; 

• има повърхностни наранявания, получени по време на експлоатацията на стоката по време на 
нейното пренасяне, транспорт или съхранение; 

• повредата е възникнала вследствие на небрежна, непредпазлива експлоатация, претоварване 
и/или съхранение в неподходяща среда, както и при злоупотреба и/или умишлено увреждане на 
вещта; 

• повредата е възникнала вследствие на употреба на стоката за цели, различни от предназначението 
им (вкл. демонстрации, отдаване под наем, заем за послужване, тестове и др.); 

• стоката е ремонтирана в неоправомощен от производителя сервиз или от други лица; 

• има извършена промяна или модификация на конструкцията; 

• повредата е получена вследствие на монтирани от потребителя части и аксесоари, различни от 
спецификацията на стоката при продажбата; 

• повредата е получена вследствие на механично въздействие – удар, падане, изкъртване, всяко от 
които да предизвика нараняване, счупване, липса или одраскване; 
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• дефектите са получени в резултат на въздействие на външни сили – включително, но не само 
природни бедствия, счупвания след удар, катастрофа, промишлени изпарения, агресивни миещи 
препарати и др. подобни 

18.2. Обстоятелства, при които гаранцията на стоката се запазва, но за една част от повредените части, 
които подлежат на амортизация по време на нормалната експлоатация на стоката, същите части и 
ремонтът се заплащат от потребителя. 
Такива части са: 

• за ДЕТСКИ КОЛИЧКИ – следните компоненти и части от количките, които могат да бъдат изгубени 
или увредени по невнимание, като: неопренови дръжки, ръкохватки, пружини, адаптери, предпазни 
бордове, покривала, дъждобрани, сенници, чанти, копчета тик-так, капси, ципове, лепенки, колани, 
катарами, пластмасови бутони, капачета и копчета, счупени куполи и сенници, избеляла или 
скъсана тапицерия – като тези детайли е възможно да бъдат ремонтирани или заменени срещу 
заплащане. Гаранцията не покрива също така и спукани, скъсани или протрити вътрешни или 
външни гуми; 

• за СТОЛЧЕТА ЗА КОЛА, ТВЪРД КОШ ЗА КОЛИЧКА И КОШНИЦИ – неопренови дръжки, 
ръкохватки, пружини, адаптери, предпазни бордове, покривала, дъждобрани, сенници, чанти, 
копчета тик-так, капси, ципове, лепенки, колани, катарами, пластмасови бутони, капачета и копчета; 

• За КОШАРИ ЗА СПАНЕ И ИГРА – избеляла и скъсана тапицерия, копчета тик-так, капси, ципове, 
лепенки, колани, катарами, пластмасови бутони, капачета и копчета, матрак, комарник, балдахин, 
музикални въртележки, повивалник и др. аксесоари; 

• ЗА БЪНДЖИ, ЛЮЛКА, ШЕЗЛОНГ, ПРОХОДИЛКА, СТОЛЧЕ ЗА ХРАНЕНЕ - избеляла и скъсана 
тапицерия, копчета тик-так, капси, ципове, лепенки, колани, катарами, пластмасови бутони, 
капачета и копчета, горната табла и др. аксесоари; 

• ЗА КЕНГУРА И КОЛАНЧЕТА ЗА ПРОХОЖДАНЕ – мрежи за проветрение, цип, тик-так копчета и др. 
аксесоари; 

• ЗА ПОМПИ ЗА КЪРМА – маркучи и шишета, биберони, капачки, силиконови части, ръкохватка и 
други аксесоари 

• ПРОДУКТИ ЗА БАНЯ И ХИГИЕНА – аксесоари 
18.3. Потребителят се задължава преди да предприеме действия за рекламация на стока в гаранционен 
срок, закупена от онлайн магазин и/или физически магазин/търговски обект на Дружеството да провери 
дали стоката отговаря на описаните в т. 18.1 и 18.2. условия, като обърне особено внимание на 
обстоятелствата, при които гаранцията отпада, както и за частите, които подлежат на амортизация и в 
периода на гаранция се заплащат. 
18.4.1. При изпращане на стоката за рекламация, за да бъде приета, Потребителят се задължава: 

1. Да почисти добре стоката и в пълна окомплектовка да я постави в подходяща за транспортиране 
опаковка, по възможност в оригиналната опаковка, за да предпази стоката от увреждане при 
транспорт; 
2. В опаковката да постави следните документи и данни: 
▪ копие на касовата бележка/финансов бон/ и фактура, издадени при закупуването на стоката; 
▪ гаранционна карта; 
▪ други документи, в случай на такива, като например, вкл., но не изчерпателно – протоколи, актове, 

експертни заключения и др., които установяват несъответствието на стоката с договореното или 
установяват претенцията на потребителя по основание и размер; 

▪ описание на несъответствието според потребителя – дефектът или проблемът при употребата на 
стоката. 

18.4.2. В случай че при предаване/получаване на върнатата стока, Дружеството установи, че е налице 
повреда, не описана и несъответстваща с описанието на Потребителя, то страните се съгласяват и 
презюмират, че повредата се дължи и/или се е осъществила по вина на Потребителя и/или трето лице, 
вкл. превозвач, за което Дружеството не отговаря. 
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18.5. След като Дружеството получи стоката, обект на рекламация, изпълнява задължението си по 
вписване в регистъра на предявените рекламации. 
18.6. Привеждането на стоката в съответствие с договора за продажба е безплатно за Потребителя. 
18.7. В случай че са изпълнени изброените условия и рекламацията е основателна, се предприемат 
действия за отстраняване на несъответствието, като Потребителят не дължи разходи за експедиране на 
стоката, за резервни части, материали и труд, свързани с ремонта и гаранционното обслужване. 
18.8. Когато рекламацията е неоснователна, разходите за експедиране на стоката са за сметка на 
Потребителя. 
18.9. При наличие на обстоятелства, които са основание за отпадане на гаранцията, отстраняването на 
несъответствие се осъществява срещу заплащане само след изричното съгласие на Потребителя. 
18.10. След сервизните действия по предявената рекламация (преглед на доставената стока и 
придружаващите документи, оценка на основателност на рекламацията, ремонт) се издава акт за 
удовлетворяване на рекламацията. Екземпляр от този акт, стоката и приложените към нея документи, се 
изпращат/предоставят на Потребителя. 
18.11. Данни за сервиз: 

Адрес: гр. София, кв. „Требич“, ул. „Доло“ 1 
Тел.: +359 2 936 07 90 
Имейл: sklad@moni.bg; web@moni.bg  

19. При онлайн услуги (Договори от разстояние) Потребителят има право да се откаже от договора, без да 
посочва причина, без да дължи обезщетение или неустойка в 14-дневен срок, считано от датата на 
приемане на стоките от потребителя или от трето лице. 
20. Когато Потребителят иска да се откаже от онлайн покупката си, той информира Дружеството за 
решението си преди изтичането на срока посочен в т. 19 и следва да попълни формуляр като заяви 
недвусмислено решението си да се откаже от договора. 
21.1. Разходите за връщане на стоката включително, но не само чрез куриер при онлайн покупка се 
заплащат от Потребителя, освен в случаите при разваляне договора от страна на Потребителя по вина, 
за която Дружеството отговаря и бъде доказана. Стоката може да бъде върната и във всеки търговски 
обект на Дружеството.  
21.2. Производителят не поема никакви разходи, които могат да възникнат под формата на увреждане на 
продукта или друго имущество по време на транспорт към него. Купувачът, на свой риск и за собствена 
сметка, изпраща до производителя за оценка на обхвата на гаранцията и ремонт на продукта. Продуктът 
ще бъде върнат на потребителя за негова сметка. Дружеството, по свой избор, ще поправи или замени 
части от продукта, които са доказано дефектни, поради неправилна фабрична изработка или материали. 
Поправените части или новите подменени такива ще се предоставят от Дружеството в замяна на 
дефектните и ще бъдат или нови, или пресертифицирани за употреба. Ограничената гаранция не обхваща 
щети, причинени на продукта в резултат на неправилна употреба, инцидент, злоупотреба, природни 
бедствия, необичайни механични условия или противоестествени условия на околната среда, или 
неразрешен демонтаж, ремонт или модификация, включително и ремонти и модификации извършени в 
сервиз, различен от оторизирания. Настоящата ограничена гаранция не важи също и за продукти, които 
са продадени като стоки втора употреба. 
22. Дружеството възстановява всички суми, получени от потребителя, не по-късно от 14 дни, считано от 
датата, на която е бил уведомен за решението на потребителя да се откаже от договора. 
23. Дружеството е длъжно да възстанови получените суми, като използва същото платежно средство, 
използвано от потребителя за плащане на цифровото съдържание или цифровата услуга, освен ако 
потребителят е изразил изричното си съгласие за използване на друго платежно средство и при условие 
че това не е свързано с разходи за потребителя. 
24. При упражняване правото на отказ от договора от страна на Потребителя, Дружеството може да 
възпрепятства всяко следващо използване на онлайн услуга, като например блокира профила на 
потребителя (в случай че е налице подобна функционалност на електронния сайт/онлайн магазина). 

mailto:sklad@moni.bg
mailto:web@moni.bg
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25. При всяко връщане на стоката/продукта от страна на Потребителя без основанието за това, 
Потребителят е длъжен да предостави стоката/продукта в негова цялост. В хипотеза, при която 
Потребителят се отказва от договора съгласно настоящите Общи гаранционни условия, Потребителят е 
длъжен да върне и стоката без следи от употреба и/или амортизация. 
26. Дружеството предлага единствено нови продукти и стоки. 
27. Срокът на гаранционно обслужване за всеки артикул, който има такова, е 24 /двадесет и четири/ месеца 
от датата на закупуването му, вкл. и съгласно посоченото в т. 7 по-горе. Дружеството се задължава да 
отстрани гаранционен дефект във гаранционен период във възможно най-кратък срок, като максималният 
не може да надвишава 30 /тридесет/ работни дни, като Потребителят следва да изпълни указанията за 
връщането му. 
28. При дефект на продукт/стока по време на гаранционния период и при изпълнение указанията и 
условията за връщането му съгласно настоящите Общи гаранционни условия, Дружеството предприема 
едно от следните действия: 

• Подмяна на същия или равностоен продукт на този, закупен от потребителя; 

• Ремонт. 
29. Дружеството има право да възстанови обратно изцяло или частично покупната цена на 
продукта/стоката, като информира потребителя, а последният се съгласява, че предвид напредъка в 
технологиите и съответните продуктови наличности, продуктът/стоката, който/която изпрати/предостави 
на потребителя като подмяна, може да има малки разлики или по-ниска продажна цена от оригиналния 
продукт/стока, който потребителят е закупил. 
30.1. Гаранцията не се отнася и включва нормалното износване или повреждане вследствие на 
неправилна експлоатация.  
30.2. Гаранцията не покрива компонентите, износени и/или повредени вследствие на неправилна 
употреба, включително корозия, окисляване, щети, причинени от вода, както и от умора на материала, 
повреди или загуби причинени вследствие на инцидент, неправилна употреба, занемаряване, 
злоупотреба, кражба или неспазване на инструкциите и/или предупрежденията, посочени в ръководството 
за употреба. Щети, причинени в следствие на умора на материала, са признак, че съответната част е била 
погрешно използвана.  
30.3. Потребителят е отговорен периодично да преглежда продукта съобразно реалната практика и 
препоръки, посочени в упътването.  
32.4. В случай че потребител е поправил сам дефектна част или е използвал неоторизиран сервиз или ако 
е използвал част, която не е предоставена от Дружеството, производителят, както и всички представители, 
са освободени от отговорност, в случай че настъпи повреда или злополука. 
30.5. Продуктите и стоките за деца са предназначени индивидуално за употреба само от едно дете.  
30.6. Гаранционните условия се прекратяват при даване на продукта под наем, при продажба на втора 
употреба или при претоварване. Дефекти, получени при подобна употреба не се обслужват като 
гаранционни и са изцяло за сметка на потребителя. В такива случаи, потребителят носи изцяло 
отговорност за всички рискове от наранявания и повреди, които могат да възникнат при подобна употреба. 
31.1. При осъществяване на продажба на продукт/стока, който изисква инсталирането и/ли монтажа му, 
при установяване на дефекти в гаранционния срок, потребителят следва да уведоми за такъв дефект 
Дружеството с оглед законовите положения.  
31.2. При продажба на стоки/продукти, за които е необходима специална инсталация и монтаж, 
Дружеството се задължава да извърши такива, в случай че тази услуга е включена в цената и/или да 
извърши такива, в случай че инсталацията и/или монтажът са заплатени отделно.  
31.3. При дефект на подобна стока, Дружеството се задължава да извърши ремонт и да демонтира стоките, 
които са били инсталирани от него съобразно тяхното естество и цел, преди да се появи несъответствието, 
или когато тези стоки трябва да бъдат заменени, задължението му е да ремонтира или да замени стоките, 
включително да ги демонтира, когато не съответстват и инсталирането на заместващите стоки или на 
ремонтираните стоки и/или да поеме разходите за демонтаж и инсталиране на стоки. 
31.4. При хипотези, при които: 
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1. потребителят не е заплатил услугата по инсталация и/или монтаж и/или същата/същите не са 
включени в цената на продукта/стоката; 
2. потребителят сам е демонтирал и/или деинсталирал продукт/стока, за дружеството не възниква 
отговорността 

по т. 31.3 по-горе и същите не подлежат на ремонт, замяна, демонтаж и/или деинсталация като 
задължение в гаранционния период. 
32.1. При продажба на стока/продукт от вида на „цифрови стоки“ съгласно определението им в Закона за 
предоставяне на цифрово съдържание, цифрови услуги и за продажба на стоки, се прилагат всички 
законови разпоредби в тази връзка, включително, но не само правилата за поправка/ремонт от 
Дружеството в рамките на т.нар. „разумен срок“ с оглед по-голямата техническа и функционална сложност 
на продукта/стоката, включително, но не само с оглед спецификата на по-дългите срокове за доставка на 
подобни части и/или материали за цифровите стоки. 
32.2. С цел пълнота на настоящите Общи гаранционни условия, Дружеството предоставя линк с 
извлечение от Закона за предоставяне на цифрово съдържание и цифрови услуги и за продажба на стоки, 
както следва: https://dv.parliament.bg/DVWeb/showMaterialDV.jsp?idMat=156454. В случай че същите не са 
достъпни на хартиен носител, Потребителят може да го открие на официалния сайт на „Мони Трейд“ ООД.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

https://dv.parliament.bg/DVWeb/showMaterialDV.jsp?idMat=156454
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Приложение № 6 към чл. 47, ал. 1, т. 8 и чл. 52, ал. 2 и 4 от ЗЗП 

 

ФОРМУЛЯР ЗА УПРАЖНЯВАНЕ ПРАВО НА ОТКАЗ 

 
До „МОНИ ТРЕЙД“ ООД, 
вписано в Търговския регистър и Регистър на Юридическите лица с нестопанска цел към Агенция по 
вписванията при Министерство на правосъдието, с ЕИК 131452175, със седалище и адрес на управление 
в гр. София 1298, район „Надежда“, ж.к./кв. „Требич“, Индустриална зона, ул. „Доло“ № 1, представлявано 
от законния представител Адел Али Кисеруан, управител 
 
 
С настоящото уведомявам, че се отказвам от сключения от мен договор за покупка на следните 
стоки: 
........................................................................................................................................................................ 

/описание на продукта/ 
 
 
Стоката е получена на ...................... ……………………………………………………………………………. 

/посочва се датата на получаване от потребителя/ 
 
 
 
................................................................................... 

 /Име на потребителя/ 
 
 
 
гр./с...............................................................................................................................................................  

/Адрес на потребителя/ 
 

 
 
...................                                                                              ……………................................... 
     /Дата/                                                                                             /Подпис на 
потребителя/ 
 
_________________________________________________________________________________________
______ 
Срокът за отказ е 14 /четиринадесет/ дни, считано от датата на получаване на стоката. За да 
упражните правото си на отказ, трябва да ни уведомите за Вашето име, адрес и телефонен номер и 
за решението си да се откажете от договора с писмо, изпратено по пощата. Можете да използвате 
приложения стандартен формуляр за отказ, но това не е задължително. За да спазите срока за отказ 
от договора, е достатъчно да изпратите съобщението си относно упражняването на право на отказ 
преди изтичането на срока за отказ от договора. 
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ГАРАНЦИОННА КАРТА 
 

ИМЕ НА КЛИЕНТА 
 

 
/Име и фамилия/ 

ИМЕ НА ПРОДУКТА 
 

 
/Продукт/ 

 

 
/сериен номер/ 

ГАРАНЦИОНЕН СРОК 
 

 

 
Издадена на: 
 

 

                   /дата/ 

 
ДЕКЛАРИРАМ, ЧЕ СЪМ ЗАПОЗНАТ И ПРИЕМАМ ОБЩИТЕ ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ НА ТЪРГОВЕЦА. СТОКАТА Е 
ИЗПРОБВАНА И ПРЕДАДЕНА С ПЪЛНА КОМПЛЕКТАЦИЯ И ДОКУМЕНТАЦИЯ. 

 

 

       /подпис на клиента/ 

 
ЗА ТЪРГОВЕЦА 
 

 
/име и фамилия/ 

 

 
/длъжност/ 

 

 

                    /подпис/ 
 

 

            /печат на Търговеца/ 

_____________________________________________________________________ 
Условия на гаранцията: 

 
С тази гаранция търговецът на стоката „МОНИ ТРЕЙД“ ООД поема гаранционните си задължения към 
Потребителя/Клиента и определения ред за извършване на рекламации при доказани гаранционни събития 
съгласно Общите гаранционни условия. Гаранцията важи само за територията на Република България. 
Гаранцията важи при представяне на тази гаранционна карта! За повече информация www.moni.bg 

http://www.moni.bg/
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This product is manufactured in accordance with the requirements of BS 

7972:2001+A1:2009 “Safety requirements and test methods for children’s bedguards 
for domestic use” 

 
 

WARNING! 

• Do not use the bed rail unless all the components are correctly fitted 

and adjusted. 

•  The fixing, folding and adjusting of the bed rail must only be operated 

by an adult.  

• The bed rail is designed for children between 18 months and 5 years 

old. Use only with children who can get in and out of adult bed without 

help. 

• The bed rail should not be used as a substitute for a cot, as it cannot 

provide the same level of safety as a cot. 

• The bed rail must be used with a mattress with the following 

dimensions: mattress width – bigger than 35 cm; mattress thickness -

minimum 10 cm and maximum 25 cm and minimum length of: 133 cm 

for 83 cm bed model; 160 cm for 110 cm model and 200 cm for 150 

cm. 

• The bed rail should not be used on sleeping surface that is more than 

60 cm high from the floor. 

• ALWAYS check if the bed rail is tightly fixed to the mattress and there 

is a distance of 25 cm between upper and lower headboards of the 

bed.   

• Do not let children play with the bed rail or climb on it. 

•  Never place the bed rail near heat sources to prevent the risk of burn 

or fire. 

•  When the bed rail is folded,  store it away from children.  

• To avoid danger of suffocation,  remove the polybag before using this 

product. The packing polybag shall be destroyed or kept away from 

babies and children. 

•  Make sure that the bed rail is properly assembled before use. 

EN 

IMPORTANT! READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE 
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• When bed rail is fitted to the bed in a raised position, always ensure 

that its side is firmly in contact with the mattress. 

•  Infants who cannot get in and out of an adult bed without help, can 

be trapped between a mattress and a wall and suffocate. NEVER place 

infants with or without bed rail in adults’ bed. 

• Do not use the bed rail for adults’ purposes or in a non-domestic 

environment. 

•  Do not make any changes and improvements in the design of the 

product, as this may lead to its damage. 

•  Do not attach items and accessories to the barrier, which are not 

provided by the manufacturer, as this could affect the safety of your 

child. 

•  Do not use accessories or spare parts other than those approved by 

the manufacturer. 

• Discontinue using the product if it is damaged and if parts are missing 

or broken. 

 
 

IMPORTANT! The diagrams and figures in this instruction are illustrative and 
indicative only. Check the securing of the fixation after each operation. 
Strictly follow the instructions and sequence for assembling the product as 
shown in the diagrams.  
COMPONENTS - FIGURE PD:  1. Textile covering (Mesh cover); 2. Adjustable 
safety strap; 3. Set of screws and nuts; 4. Upper tubes (2pcs); 5. Lower tubes 
(2pcs); 6. Left and Right-Side Bases 
ASSEMBLYING THE BED RAIL – FIGURES А:  
1. Assemble the upper and lower tubes as shown in Figure A.1. The  tubes 
should be connected to each other, and the spring button must be fixed in the 
holes of the tube. You should hear a clicking sound indicating the button is 
locked. 
2. Insert the upper assembled tube into the upholstery opening from one end 
to the other as shown in figure A.2. 
3.Press the mechanism in the middle of the left and right bases and unfold 
them approximately 90° (see figure A.3). 

ASSEMBLY AND EXPLOITATION INSTRUCTIONS  
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4. Connect the upper upholstered tube to the two side tubes of the base as 
shown in Figure A.4. The spring-loaded button should snap into the tube holes 
with a clicking sound. Pull both ends of the fabric over the base tubes. 
5. Insert the bottom assembled tube into the bottom opening of the 
upholstery, then connect it to the side bases as shown in figure A.5. The spring-
loaded button should snap into the tube holes with a clicking sound. 
6. Move the bed rail to the position you want it to finally occupy. Activate the 
red button (see figure A.6) to lock the barrier mechanism. Secure the two side 
bases with the included screws and nuts. It is recommended to fix the bed rail 
so that its shoulder makes an angle of 90°. Finally, to reinforce the bed rail, 
wrap the area around each end of the side base with velcro. 
7. The bed rail is ready for use (see figure A.7). 
INSTALLATION OF THE BED RAIL TO THE BED – FIGURES B:  
1. Lift the mattress and slide the support tubes of the guard between the 
mattress and the bed base. Make sure the bed rail is snug against the mattress 
(Figure B.1). 
2. Pass the safety strap under the mattress on the other side of the bed (B.2). 
3. Place the mattress again, first making sure that the straps are well stretched 
and not twisted on the bed base (B.3). 
4. Fasten the safety straps securely so that the two slats fit snugly against the 
side of the mattress. Tighten the fixed position through the strap buckle (B.4). 
5. Attention! After installation, check that the bed rail is firmly and securely 
fixed to the bed. There should be no gap between the mattress and the 
partition (B.5). 
Attention! To prevent the risk of suffocation when positioning the bed rail, 
there must be a distance of at least 25 cm between the two ends of the bed 
rails and the two ends of the bed (B.6). 
FUNCTIONS – FIGURES C:  

Folding down the bed rail – Figure C.1 
Option 1: To fold down the bed rail, simultaneously push the red buttons, 
located at the bottom of the two bases and pull down the upper part of the 
bedguard. 
Option 2: Push the red button on one base and remove one side. Push the red 
button on the other base and carefully remove the guard. 

Raising the bed rail - Figure C.2: Lift the bed rail frame and put it in the 
locked position. 
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Disassembling the bed rail: To disassemble, perform the described steps in 
reverse order. 

 
 

• Do not exert strong pressure on the folding and unfolding mechanisms 
to avoid damaging or breaking them. 

• Periodically clean the barrier for bed. 
•  Hand washing is a must. Do not clean in a washing machine, by dry 

cleaning and never put in the dryer.  
•  Clean the upholstery with a clean cloth with water and a mild 

detergent. Then wipe again with a clean cloth soaked in lukewarm 
water.  

•  Allow the product to dry completely before using it again. It is 
absolutely forbidden to fold and store before it is completely dry.  

•  Never iron the upholstery!  
•  Plastic and metal parts must be cleaned with a damp soft cloth and 

dry with a dry cloth.  
•  NEVER use bleach, alcohol based detergents or such with abrasive 

particles.  
•  Before and after each use inspect the product for damaged, missing 

or broken parts. If you find any, please discontinue use until the fault 
is removed. For this purpose, contact the shop from which you 
purchased the product or the importer.  

•  Do not attempt to repair the product by yourself, in order not 
resulting in damage to or loss of functionality.  

•  Do not leave the product on the harmful effects of external factors - 
direct sunlight, rain, snow or wind. This can lead to damage of the 
metal and plastic parts and fading of the fabric.  

•  When not using the product, keep it in a cool dry place, not dusty, 
damp areas with very low or very high temperatures. 

 
Manufactured for MONI in Turkey 

Manufacturer and Importer: Moni Trade Ltd. 
Address: Bulgaria, Sofia, Trebich, 1 Dolo Str., 

Phone number: 003592/936 07 90; Website: www.moni.bg 
 

 

INSTRUCTIONS FOR MAINTENANCE AND CLEANING 

http://www.moni.bg/
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Dieses Produkt wurde in Übereinstimmung mit den BS 7972:2001+A1:2009. 

 

 

WARNUNG! 

• Verwenden Sie die Babybettgitter nicht, falls Sie nicht sicher sind, dass 
alle Komponenten richtig zusammengebaut sind und keine fehlen. 

• Das Entfalten, der Einbau, das Einstellen und das Falten soll NUR von 
einem Erwachsenen vorgenommen werden. 

• Die Babybettgitter ist für Kinder im Alter zwischen 8 Monaten und 5 
Jahren. Verwenden Sie nur für Kindern, die selbstständig ins Bett 
eingehen oder rausgehen können 

• Der Bettteiler ersetzt nicht den Laufstall und bietet nicht die gleiche 
Sicherheit. 

• Der Bettteiler ist kompatibel mit Matratzengrößen: Breite der 
Matratze über 35 cm; Breite der Matratze - minimal 10 cm und 
maximal 32 cm; Länge der Matratze: für ein Bett mit einer Länge von 
83 cm - mindestens 133 cm; für ein Bett mit einer Länge von 110 cm - 
mindestens 160 cm; für ein Bett mit einer Länge von 150 cm - 
mindestens 200 cm.  

• Die Babybettgitter soll nicht zum Schlafen auf einer Fläche mehr als 60 
cm vom Boden entfernt verwendet werden. 

• Stellen Sie sich IMMER sicher, dass die Babybettgitter fest an der 
Matratze eingebaut ist und mindestens 25 cm von dem oberen und 
unteren Rand des Betts entfernt ist.  

• Lassen Sie das Kind nicht mit dem Podukt spielen oder darauf klettern. 

• Legen Sie die Babybettgitter NIE in der Nähe von Wärmequellen, die 
diese anzünden können. Wenn die Babybettgitter gefaltet ist, halten 
Sie diese weg von Kindern. 

• Vor der Verwendung das Produkt auspacken und alle Verpackungen 
von Kindern fernhalten, da es Gefahr vom Ersticken besteht. 

• Wenn sich der Bettteiler in der angehobenen Position befindet, 
achten Sie immer darauf, dass die Seite des Bettteilers eng an der 
Matratze anliegt. 

• Verwenden Sie den Bettteiler nicht für Erwachsene oder außerhalb 
des Hauses. 

DE 

WICHTIG! BITTE SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTERES NACHLESEN AUFBEWAHREN. 
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• Stellen Sie sich sicher vor der Verwendung, dass die Babybettgitter 
richtig zusammengebaut ist. 

• Kinder, die nicht ohne Hilfe in das Bett eingehen und rausgehen 
können, können sich zwischen der Matratze und der Wand verfangen 
und ersticken. NIE  Kinder in Betten ohne Babybettgitter lassen. 

• ACHTUNG! Nehmen Sie keine Änderungen und Verbesserungen an der 
Konstruktion des Produkts vor, da es beschädigt werden kann. 

• Hängen Sie keine Gegenstände und Zubehörteile an der Babybettgitter 
an, die nicht vom Hersteller geliefert sind, da dies die Sicherheit des 
Kindes gefährden kann. 

• Verwenden Sie keine anderen als die vom Hersteller zugelassenen 
Zubehör- oder Ersatzteile. 

• Verwenden Sie das Produkt nicht, falls es beschädigt ist oder fehlende 
Teile gibt. 
 
 

 
WICHTIG! Die Abbildungen und Zeichnungen in dieser Anweisung sind nur 
beispielhaft und richtungweisend. Überprüfen Sie nach jeder Operation die 
Sicherung der Fixierung. 
Befolgen Sie strikt die Anweisungen und die Reihenfolge für den 
Zusammenbau des Produkts, wie in den Abbildungen vorgegeben.  
BESTANDTEILE - ABBILDUNG PD: 1.Textilteil; 2. Verstellbarer Sicherheitsgurt; 
3. Satz Schrauben und Muttern; 4. Obere Rohre (2 Stk.); 5. Untere Rohre (2 
Stk.); 6. Linke und rechte Basis. 
ZUSAMMENBAU DES BETTTEILERS - ABBILDUNGEN A:  
1. Montieren Sie die oberen und unteren Rohre wie in Abbildung A.1 gezeigt. 
Die Rohre sind miteinander verbunden und der Federknopf muss in den 
Öffnungen des Rohres befestigt werden. Sie sollten ein Klickgeräusch hören, 
das anzeigt, dass der Knopf fixiert ist. 
2. Stecken Sie das zusammengesetzte obere Rohr von einem Ende zum 
anderen in die Öffnung des Textilteils, wie in Abbildung A.2 gezeigt. 
3.Drücken Sie auf den Mechanismus in der Mitte der linken und rechten Basis 
und klappen Sie sie um etwa 90° auf (siehe Abbildung  A.3). 
4. Verbinden Sie das obere gepolsterte Rohr mit den beiden seitlichen Rohren 
der Basis, wie in Abbildung A.4 gezeigt. Der Federknopf sollte mit einem 

MONTAGE- UND BETRIEBSHINWEISE 
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Klickgeräusch in die Rohröffnungen einrasten. Ziehen Sie beide Stoffenden 
über die Basisrohre. 
5. Stecken Sie das zusammengesetzte untere Rohr in die Öffnung des 
Textilteils, verbinden Sie es dann mit den seitlichen Basen, wie in Abbildung 
A.5 gezeigt. Der Federknopf sollte mit einem Klickgeräusch in die 
Rohröffnungen einrasten. 
6. Verschieben Sie den Bettteiler an die gewünschte Position. Aktivieren Sie 
den roten Knopf (siehe Abbildung A.6), um den Mechanismus des Bettteilers 
zu sperren. Befestigen Sie die beiden seitlichen Basen mit den mitgelieferten 
Schrauben und Muttern. Es wird empfohlen, den Bettteiler so zu befestigen, 
dass sein Arm einen Winkel von 90° bildet. Wickeln Sie schließlich, um den 
Bettteiler zu verstärken, den Bereich um jedes Ende der Seitenbasis mit 
Klettverschluss. 
7. Die Betttrennwand ist einsatzbereit (siehe Bild A.7). 
MONTAGE DER TRENNWAND AM BETT - ABBILDUNGEN B:  
1. Heben Sie die Matratze an und schieben Sie die Stützrohre des Bettteilers 
zwischen Matratze und Matratzenrahmen. Stellen Sie sicher, dass der 
Bettteiler eng an der Matratze anliegt (Abbildung B.1). 
2. Führen Sie die Sicherheitsgurte unter der Matratze auf der anderen Seite 
des Bettes hindurch (B.2).   
3. Legen Sie die Matratze wieder auf und vergewissern Sie sich zunächst, dass 
die Gurte gut gespannt und nicht verdreht auf dem Bettboden liegen (B.3). 
4. Befestigen Sie die Sicherheitsgurte gut, sodass die beiden Latten eng an der 
Seite der Matratze anliegen. Ziehen Sie die fixierte Position durch die 
Gürtelschnalle fest (B.4). 
5.Achtung! Überprüfen Sie nach der Montage, ob der Bettteiler fest und sicher 
am Bett befestigt ist. Zwischen der Matratze und dem Bettteiler (B.5) darf kein 
Spalt vorhanden sein. 
Achtung! Um eine Erstickungsgefahr beim Aufstellen des Bettteilers zu 
vermeiden, muss zwischen den beiden Enden des Bettteilers und den beiden 
Enden des Bettes ein Abstand von mindestens 25 cm eingehalten werden. 
FUNKTIONEN – ABBILDUNGEN C:  
Entfernen des Bettteilers vom Bett - Abbildung C.1: 
Option 1:Drücken Sie gleichzeitig die roten Knöpfe am unteren Rand beider 
Basen und ziehen Sie den oberen Teil des Bettteilers herunter. 
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Option 2: Drücken Sie den roten Knopf an einer Basis und entfernen Sie eine 
der Seiten. Drücken Sie den roten Knopf an der anderen Basis und entfernen 
Sie den Bettteiler. 
Anheben des Bettteilers - Abbildung C.2: Heben Sie den Bettteiler an und 
verriegeln Sie ihn in der verriegelten Position. 
Demontage des Bettteilers: Zur Demontage führen Sie die beschriebenen 
Handlungen in umgekehrter Reihenfolge durch. 
 
 

• Üben Sie keinen starken Druck auf die Ein- und Ausklappmechanismen 
aus, um sie nicht zu beschädigen oder zu zerbrechen. 

• Reinigen Sie die Babybettgitter regelmäßig. 

• Nicht in der Waschmaschine oder in chemischer Reinigung reinigen 
und nie in einem Trockner trocknen. 

• Reinigen Sie den Polster mit einem sauberen, mit Wasser und einem 
milden Reinigungsmittel angefeuchteten Tuch. Wischen Sie danach 
mit einem sauberen, mit warmem Wasser angefeuchteten Tuch ab.  

• Lassen Sie das Produkt vollständig trocknen, bevor Sie es wieder 
verwenden. Es ist absolut verboten, es zu falten und lagern, bevor es 
vollständig trocken ist. 

• Der Polster nie bügeln! 

• Die Kunststoff- und Metallteile mit einem feuchten, weichen Tuch 
reinigen und mit einem trockenen, weichen Tuch trocknen. 

• NIE Bleichmittel und Reinigungsmittel, die Alkohol oder abrasiven 
Partikeln enthalten, verwenden. 

• Überprüfen Sie das Produkt vor und nach jeder  Verwendung für 
beschädigte oder fehlende Teile. Falls Sie irgendwelche finden, bitte 
verwenden Sie es nicht, bis der Schaden behoben ist. Kontaktieren Sie 
den Händler oder den Importeur.  

 
Hergestellt für MONI in der Türkei  

Hersteller und Importeur: Moni Trade Ltd., 
Adresse: Bulgarien, Sofia, Trebich, Dolo Str. 1, 

Telefonnummer: 003592/936 07 90, Website: www.moni.bg 
  

 

ANWEISUNGEN FÜR REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG 
 

https://bg.pons.com/%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4/%D0%BD%D0%B5%D0%BC%D1%81%D0%BA%D0%B8-%D0%B1%D1%8A%D0%BB%D0%B3%D0%B0%D1%80%D1%81%D0%BA%D0%B8/T%C3%BCrkei
http://www.moni.bg/
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Αυτό το προϊόν κατασκευάστηκε σύμφωνα με τα  BS 7972:2001+A1:2009. 

 
 

 
ΠΡΟΣΟΧΗ! 

• Μη χρησιμοποιείτε το προστατευτικό κάγκελο κρεβατιού εκτός εάν 
είστε σίγουροι ότι όλα τα εξαρτήματα έχουν συναρμολογηθεί σωστά 
και ότι δεν λείπουν εξαρτήματα. 

• Το άνοιγμα, η στερέωση, η ρύθμιση και η αναδίπλωση του 
προστατευτικού κάγκελου πρέπει να γίνονται ΜΟΝΟ από ενήλικες. 

• Το προστατευτικό κάγκελο κρεβατιού είναι σχεδιασμένο για παιδιά 
από 18 μηνών έως 5 ετών. Χρησιμοποιήστε μόνο σε παιδιά που 
μπορούν να μπαίνουν και να βγαίνουν από το κρεβάτι χωρίς τη 
βοήθεια ενηλίκου. 

• Το προστατευτικό κάγκελο κρεβατιού δεν αντικαθιστά το 
παρκοκρέβατο και δεν παρέχει το ίδιο επίπεδο ασφάλειας.  

• Το προστατευτικό κάγκελο κρεβατιού είναι συμβατό με στρώμα 
μεγεθών: πλάτος στρώματος πάνω από 35 cm· πάχος στρώματος - 
ελάχιστο 10 cm και μέγιστο έως 32· cm μήκος στρώματος: για κρεβάτι 
μήκους 83 cm - ελάχιστο 133 cm· για κρεβάτι μήκους 110 cm - 
ελάχιστο 160 cm· για κρεβάτι μήκους 150 cm - ελάχιστο 200 cm.  

• Το προστατευτικό κάγκελο κρεβατιού δεν πρέπει να χρησιμοποιείται 
για ύπνο σε επιφάνεια που βρίσκεται πάνω από 60 cm πάνω από το 
έδαφος. 

• Ελέγχετε ΠΑΝΤΑ ότι το προστατευτικό κάγκελο κρεβατιού είναι 
στερεωμένο με ασφάλεια στο στρώμα και ότι υπάρχει ελάχιστη 
απόσταση 25 cm από το πάνω και το κεφαλάρι και το κάτω πλαισίου 
κρεβατιού. 

• Μην αφήνετε το παιδί σας να παίζει ή να σκαρφαλώνει στο κάγκελο 
του κρεβατιού.  

•  ΠΟΤΕ μην τοποθετείτε το προστατευτικό κάγκελο κρεβατιού κοντά σε 
πηγές θερμότητας που θα μπορούσαν να το αναφλέξουν.  

•  Όταν το προστατευτικό κάγκελο κρεβατιού είναι διπλωμένο, θα 
πρέπει να φυλάσσεται μακριά από παιδιά.  

EL 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑΒΑΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΕΣ ΓΙΑΤΙ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΤΙΣ 

ΧΡΕΙΑΣΤΕΙΤΕ ΣΤΟ ΜΕΛΛΟΝ. 
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• Για να αποφύγετε τον κίνδυνο ασφυξίας, αφαιρέστε την πλαστική 
σακούλα πριν χρησιμοποιήσετε αυτό το προϊόν. Η συσκευασία από 
πολυαιθυλένιο θα πρέπει να καταστρέφεται ή να φυλάσσεται μακριά 
από μωρά και παιδιά. 

•  Βεβαιωθείτε ότι το προστατευτικό κάγκελο έχει συναρμολογηθεί 
σωστά πριν από τη χρήση.   

• Όταν το προστατευτικό κάγκελο κρεβατιού είναι σε ανυψωμένη 
θέση, βεβαιωθείτε πάντα ότι η πλευρά του εφάπτεται στο στρώμα. 

• Μη χρησιμοποιείτε το προστατευτικό κάγκελο κρεβατιού για ενήλικες 
ή έξω από το σπίτι. 

• Τα παιδιά που δεν μπορούν να μπαίνουν και βγαίνουν από το κρεβάτι 
χωρίς τη βοήθεια ενός ενήλικα μπορεί να παγιδευτούν ανάμεσα στο 
στρώμα και τον τοίχο και να πνιγούν. ΜΗΝ αφήνετε ΠΟΤΕ τα παιδιά 
σε κρεβάτια ενηλίκων χωρίς προστατευτικό κάγκελο. 

• Μην κάνετε αλλαγές ή βελτιώσεις στην κατασκευή του προϊόντος, 
καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει ζημιά στο προϊόν.  

•  Μην τοποθετείτε αντικείμενα και αξεσουάρ στο προστατευτικό 
κάγκελο που δεν παρέχονται από τον κατασκευαστή, καθώς αυτό 
μπορεί να επηρεάσει την ασφάλεια του παιδιού σας.   

•  Μη χρησιμοποιείτε αξεσουάρ ή ανταλλακτικά άλλα από αυτά που 
έχουν εγκριθεί από τον κατασκευαστή. 

• Διακόψτε τη χρήση εάν το προστατευτικό κάγκελο είναι 
κατεστραμμένο ή λείπουν εξαρτήματα. 
 

 
ΠΡΟΣΟΧΗ! Τα σχεδιαγράμματα και οι εικόνες σ’ αυτές τις οδηγίες είναι μόνο 
προς απεικόνιση και παροχή κατευθύνσεων. Ελέγξτε την ασφάλεια της 
σταθεροποίησης μετά την εκτέλεση κάθε συναρμολόγησης. Ακολουθήστε 
αυστηρά τις οδηγίες και την ακολουθία συναρμολόγησης του προϊόντος, 
όπως υποδεικνύεται στα σχεδιαγράμματα.   
ΣΥΣΤΑΤΙΚΑ ΜΕΡΗ – ΣΧΗΜΑΤΑ PD: 1.Υφασμάτινο τμήμα· 2. Ρυθμιζόμενη ζώνη 
ασφαλείας· 3. Σετ βίδες και παξιμάδια· 4. Επάνω σωλήνες (2 τεμ.)· 5. Κάτω 
σωλήνες (2 τεμ.)· 6. Αριστερή και δεξιά βάση. 
ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΟΥ ΚΑΓΚΕΛΟΥ  - ΣΧΗΜΑΤΑ Α:  
1. Συνδέστε τους κάτω σωλήνες όπως φαίνεται στο σχήμα A.1. Οι σωλήνες 
συνδέονται μεταξύ τους και το κουμπί ελατηρίου πρέπει να στερεωθεί στα 

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΚΑΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ 
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ανοίγματα του σωλήνα. Θα πρέπει να ακούσετε έναν ήχο κλικ που 
υποδεικνύει το κλείδωμα του κουμπιού. 
2. Εισαγάγετε τον επάνω συναρμολογημένο σωλήνα στο άνοιγμα του 
υφασμάτινου τμήματος από το ένα άκρο στο άλλο όπως φαίνεται στο σχήμα 
Α.2. 
3.3.Πιέστε το μηχανισμό στη μέση της αριστερής και της δεξιάς βάσης και 
ξεδιπλώστε τις κατά 90° περίπου (βλ. Σχήμα A.3). 
4. Συνδέστε τον επάνω επενδεδυμένο σωλήνα στους δύο πλαϊνούς σωλήνες 
της βάσης όπως φαίνεται στο Σχήμα A.4. Το κουμπί με ελατήριο θα πρέπει να 
στερεωθεί στα ανοίγματα του σωλήνα έναν ήχο κλικ. Τραβήξτε και τις δύο 
άκρες του υφασμάτινου τμήματος πάνω από τους σωλήνες βάσης. 
5. Εισαγάγετε τον κάτω συναρμολογημένο σωλήνα στο άνοιγμα του 
υφασμάτινου τμήματος και, στη συνέχεια, συνδέστε τον στις πλαϊνές βάσεις 
όπως φαίνεται στο σχήμα Α.5.   Το κουμπί με ελατήριο θα πρέπει να 
στερεωθεί στα ανοίγματα του σωλήνα έναν ήχο κλικ. 
6. Μετακινήστε το προστατευτικό κάγκελο στη θέση που θέλετε να πάρει 
τελικά. Ενεργοποιήστε το κόκκινο κουμπί (βλ. Σχήμα A.6) για να κλειδώσετε 
τον μηχανισμό του προστατευτικού κάγκελου. Στερεώστε τις δύο πλαϊνές 
βάσεις με τις παρεχόμενες βίδες και παξιμάδια. Συνιστάται να στερεώσετε το 
προστατευτικό κάγκελο έτσι ώστε ο ώμος του να κάνει γωνία 90°. Τέλος, για 
να ενισχύσετε το προστατευτικό κάγκελο, τυλίξτε την περιοχή γύρω από κάθε 
άκρο της πλαϊνής βάσης με ταινία velcro. 
7. Το προστατευτικό κάγκελο κρεβατιού είναι έτοιμο για χρήση (βλ. Σχήμα 
Α.7). 
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΟΥ ΚΑΓΚΕΛΟΥ ΚΡΕΒΑΙΟΥ - ΣΧΗΜΑΤΑ Β:  
1. Ανασηκώστε το στρώμα και σύρετε τους σωλήνες στήριξης του κάγκελου 
μεταξύ του στρώματος και του σκελετού στρώματος. Βεβαιωθείτε ότι το 
προστατευτικό κάγκελο εφάπτεται στο στρώμα (Σχήμα B.1). 
2. Περάστε τις ζώνες ασφαλείας κάτω από το στρώμα στην άλλη πλευρά του 
κρεβατιού (Β.2).   
3. Τοποθετήστε ξανά το στρώμα, φροντίζοντας πρώτα οι ζώνες να είναι καλά 
τεντωμένες και όχι στριμμένες στη βάση του κρεβατιού (Β.3). 
4. Δέστε καλά τις ζώνες ασφαλείας, έτσι ώστε οι δύο πηχάκια να εφάπτονται 
στο πλάι του στρώματος. Σφίξτε τη σταθερή θέση μέσα από την πόρπη της 
ζώνης (B.4). 
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5. Προσοχή! · Μετά την εγκατάσταση, ελέγξτε εάν το προστατευτικό κάγκελο 
είναι σταθερό και εφάπτεται στο κρεβάτι. Δεν πρέπει να υπάρχει κενό μεταξύ 
του στρώματος και του προστατευτικού κάγκελου (Β.5). 
Προσοχή! Για να αποφευχθεί ο κίνδυνος ασφυξίας κατά την τοποθέτηση του 
προστατευτικού κάγκελου, πρέπει να υπάρχει απόσταση τουλάχιστον 25 cm 
μεταξύ των δύο άκρων του προστατευτικού κάγκελου και των δύο άκρων του 
κρεβατιού. 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ - ΣΧΗΜΑΤΑ C:  
Αφαίρεση του προστατευτικού κάγκελου κρεβατιού - Σχήμα C.1: 
Επιλογή 1: Πατήστε ταυτόχρονα τα κόκκινα κουμπιά που βρίσκονται στην 
κάτω άκρη και των δύο βάσεων και τραβήξτε προς τα κάτω το επάνω μέρος 
του προστατευτικού κάγκελου. 
Επιλογή 2: Πατήστε το κόκκινο κουμπί στη μία βάση και αφαιρέστε τη μία 
πλευρά. Πατήστε το κόκκινο κουμπί στην άλλη βάση και αφαιρέστε 
προσεκτικά το προστατευτικό κάγκελο. 
Ανύψωση του προστατευτικού κάγκελου - Σχήμα C.2: Ανασηκώστε το 
πλαίσιο του προστατευτικού κάγκελου και ασφαλίστε το στη θέση 
κλειδώματος. 
Αποσυναρμολόγηση του προστατευτικού κάγκελου: Για να 
αποσυναρμολογήσετε, εκτελέστε τις περιγραφόμενες ενέργειες με 
αντίστροφη σειρά. 
 
 

• Μην ασκείτε ισχυρή πίεση στους μηχανισμούς αναδίπλωσης και 
ξεδίπλωσης για να αποφύγετε την καταστροφή ή το σπάσιμό τους. 

• Καθαρίζετε περιοδικά το προστατευτικό κάγκελο κρεβατιού. 
•  Καθαρίστε στο χέρι, όχι στο πλυντήριο ή με στεγνό καθάρισμα και 

ποτέ στο στεγνωτήριο.  
•  Καθαρίστε την ταπετσαρία με ένα καθαρό πανί βρεγμένο με νερό και 

ήπιο απορρυπαντικό. Στη συνέχεια σκουπίστε ξανά με ένα καθαρό 
πανί εμποτισμένο με χλιαρό νερό.  

•  Αφήστε το προϊόν να στεγνώσει εντελώς πριν το χρησιμοποιήσετε 
ξανά. Απαγορεύεται απολύτως να αναδιπλώνεται και αποθηκεύετε 
πριν στεγνώσει τελείως. 

•  Μην σιδερώνετε ποτέ την ταπετσαρία!  
•  Τα πλαστικά και μεταλλικά μέρη, καθαρίζετε με ένα υγρό μαλακό 

πανί και στεγνώστε με ένα στεγνό μαλακό πανί. 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ 
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•  ΠΟΤΕ μη χρησιμοποιείτε λευκαντικά, απορρυπαντικά με βάση το 
οινόπνευμα ή αυτά με λειαντικά σωματίδια. 

•  Πριν και μετά από κάθε χρήση, ελέγχετε το προϊόν για 
κατεστραμμένα, ελλείποντα ή σπασμένα μέρη. Εάν βρείτε κάποιο, 
σταματήστε να το χρησιμοποιείτε μέχρι να επιδιορθωθεί η ζημιά. Για 
το σκοπό αυτό, επικοινωνήστε με το εμπορικό κατάστημα από το 
οποίο αγοράσατε το προϊόν ή με τον εισαγωγέα.  

• Μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε μόνοι σας το προϊόν ώστε να μην 
προκληθεί ζημιά ή πρόβλημα στη λειτουργικότητά του. 

•  Μην αφήνετε το προϊόν στις βλαβερές επιπτώσεις των εξωτερικών 
παραγόντων - άμεσο ηλιακό φως, βροχή, χιόνι ή άνεμος. Αυτό μπορεί 
να προκαλέσει ζημιά στα μεταλλικά και πλαστικά μέρη και 
ξεθώριασμα των υφασμάτων. 

•  Όταν δεν χρησιμοποιείτε το προϊόν, αποθηκεύστε το σε ξηρό και 
αεριζόμενο μέρος, όχι σε σκονισμένα, υγρά δωμάτια με πολύ χαμηλές 
ή πολύ υψηλές θερμοκρασίες δωματίου. 

 
Κατασκευασμένο για MONI στη Τουρκία,  

Κατασκευαστής και εισαγωγέας: Moni Trade Ltd., 
 Διεύθυνση: Βουλγαρία, Σόφια, Trebich, 1 Dolo Str.,  

Τηλέφωνο: 003592/936 07 90, ιστοσελίδα: www.moni.bg 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 

http://www.moni.bg/
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Este producto está producido en conformidad con los estándares europeos  

BS 7972:2001+A1:2009. 
 

 
¡ADVERTENCIA! 

• No use la barrera de cama si no está seguro de que todos los 
componentes están ensamblados correctamente y que no falta ningún 
componente. 

• El despliegue, fijación, ajuste y plegado de la barrera debe ser 
realizado ÚNICAMENTE por adultos. 

• La barrera de cama está diseñada para niños de entre 18 meses y 5 
años. Úsela solo en niños que pueden acostarse y levantarse de la 
cama sin la ayuda de un adulto. 

• La barrera de seguridad para cama no reemplaza la cuna de bebe y no 
garantiza el mismo nivel de seguridad. 

• La barrera de seguridad para cama está compatible con colchones de 
tamaño como sigue: ancho del colchón mayor de 35 cm; grosor de 
colchón – mín. 10 cm y máx. de hasta 32 cm; longitud del colchón: 
para camas con longitud 83 cm – mín. 133 cm; para camas con longitud 
110 cm – mín. 160 cm; para camas con longitud 150 cm – mín. 200 cm. 

• La barrera de cama no debe utilizarse para dormir sobre una superficie 
que se encuentre a más de 60 cm del suelo.  

• Compruebe SIEMPRE que la barrera de la cama esté firmemente fijada 
al colchón y que haya una distancia de al menos 25 cm desde la parte 
superior e inferior de la cama. 

• No permita que su hijo juegue con o se suba a la barrera de la cama. 

• NUNCA coloque la barrera de cama cerca de fuentes de calor que 
puedan encenderla. 

• Cuando la barrera de la cama está plegada, debe mantenerse fuera del 
alcance de los niños.  

• Para evitar el riesgo de asfixia, retire la bolsa de plástico antes de usar 
este producto. La bolsa de polietileno del embalaje debe destruirse o 
mantenerse fuera del alcance de bebés y niños. 

• Asegúrese de que la barrera esté ensamblada correctamente antes de 
su uso. 

ES 

¡IMPORTANTE! LEA ATENTAMENTE Z CONSERVE PARA FUTURAS CONSULTAS. 
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• Cuando la barrera para cama está en posición levantada, siempre 
asegurarse de que esté bien ceñida al colchón. 

• No usar la barrera para cama en camas de adultos o fuera de casa. 

• Los niños que no pueden entrar y salir de la cama sin la ayuda de un 
adulto pueden quedar atrapados entre el colchón y la pared y 
asfixiarse. NUNCA deje a los niños en camas de adultos sin barrera. 

• No realice cambios ni mejoras en el diseño del producto, ya que esto 
puede provocar daños en el producto.  

• No coloque objetos y accesorios en la barrera que no sean 
proporcionados por el fabricante, ya que esto puede afectar la 
seguridad de su hijo. 

• No utilice accesorios o repuestos que no sean los aprobados por el 
fabricante. 

• Deje de usarla si el deflector está dañado o si faltan piezas. 
 

 

¡IMPORTANTE! Los esquemas y figuras en estas instrucciones sirven solo para 
ilustrar y dar información. Compruebe la seguridad de la fijación después de 
completar cada operación. Seguir las exactas instrucciones y el orden de 
montaje del producto, según los esquemas. 
PARTES – FIGURA PD: 1. Parte de tejido; 2. Cinturón de seguridad ajustable; 3. 
Set de pernos y tuercas; 4. Tubos superiores (2 unidades); 5. Tubos inferiores 
(2 unidades); 6. Base izquierda y base derecha. 
ARMADO DE LA BARRERA PARA CAMA - FIGURAS A: 
1. Montar los tubos superiores e inferiores según lo mostrado en la figura A.1. 
Juntar los tubos insertándolos un al otro, fijando el botón con muelle en los 
orificios del tubo. Debe oír un clic, que demuestra que el botón está fijado. 
2. Insertar el tubo superior montado en el orificio de la parte de tejido hasta 
llegar al otro lado, según mostrado en la figura A.2. 
3. Presionar el mecanismo en el medio de las bases izquierda y derecha y 
desplegarlas a unos 90° (véase la figura A.3). 
4. Juntar el tubo superior tapizado con los dos tubos laterales en la base, según 
mostrado en la figura A.4. El botón con muelle debe fijarse en los orificios del 
tubo hasta oír un clic. Estirar los dos extremos del tejido sobre los tubos de la 
base. 

INSTALACIÓN Y USO 
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5. Insertar el tubo inferior montado en el orificio del tejido, después de lo cual 
juntar con las bases laterales, según mostrado en la figura A.5. El botón con 
muelle debe fijarse en los orificios del tubo hasta oír un clic. 
6. Poner la barrera para cama en la posición final deseada. Activar el botón 
rojo (véase la figura A.6) para bloquear el mecanismo de la barrera. Fijar las 
dos bases laterales con los tornillos y las tuercas incluidas en el set. Se 
recomienda que la barrera esté fijada de tal manera que su brazo formará un 
ángulo de 90°. Finalmente, para estabilizar la barrera, envolver tira adhesiva 
alrededor de los extremos de la base lateral. 
7. La barrera para cama está lista de usar (véase la figura A.7). 
MONTAJE DE LA BARRERA A LA CAMA - FIGURAS B:  
1. Levantar el colchón y deslizar los tubos de soporte de la barrera entre el 
colchón y la base de colchón. Asegurarse de que la barrera esté bien ceñida al 
colchón (figura B.1). 
2. Hacer los cinturones de seguridad pasar por debajo del colchón en el otro 
lado de la cama (B.2.). 
3. Una vez que se haya asegurado de que los cinturones estén bien estirados y 
no estén torcidos sobre la base de la cama, volver a poner el colchón (B.3). 
4. Apretar bien los cinturones de seguridad de tal manera que las dos placas 
se queden ceñidas a la parte lateral del colchón. Apretar en posición fijada 
usando la hebilla del cinturón (B.4). 
5. ¡Atención! Después del montaje comprobar si la barrera esté fijada bien y 
de forma segura a la cama. No debe permitir que haya distancia entre el 
colchón y la barrera (B.5). 
¡Precaución! Para evitar el riesgo de asfixia, cuando posiciona la barrera debe 
dejar como mínimo 25 cm entre los dos extremos de la barrera y los dos 
extremos de la cama. 
FUNCIONES – FIGURAS C: 
Bajar la barrera a la cama - Figura C.1: 
Opción 1: Presionar a la vez los botones rojos que estén en la parte de abajo 
de ambas bases y tirar la parte superior de la barrera hacia abajo. 
Opción 2: Presionar el botón rojo de una de las bases y quitar uno de los lados. 
Presionar el botón rojo de la otra base y quitar la barrera con cuidado. 
Levantar la barrera - Figura C.2: Levantar el marco de la barrera y fijarla en 
posición bloqueada. 
Desmontaje de la barrera: Para desmontar, ejerces las acciones descritas en 
orden inverso. 
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• No ejercer mucha presión sobre los mecanismos de plegado y 
desplegado para no dañarlos o romperlos. 

• Limpiar periódicamente la barrera de la cama. 
• Limpiar a mano, no lavar a máquina ni lavar en seco y nunca secar en 

secadora. 
• Limpie la tapicería con un paño limpio humedecido con agua y un 

detergente suave. Luego limpie nuevamente con un paño limpio 
humedecido con agua tibia. 

• Permita que el producto se seque completamente antes de volver a 
usarlo. Está absolutamente prohibido plegarlo y guardarlo antes de 
que esté completamente seco. 

• ¡Nunca planche la tapicería! 
• Límpie las piezas de plástico y metal con un paño suave húmedo y 

séquelas con un paño suave y seco. 
• NUNCA utilice lejía, detergentes a base de alcohol o con partículas 

abrasivas. 
• Antes y después de cada uso, verifique que el producto no tenga piezas 

dañadas, faltantes o rotas. Si encuentra alguno, deje de usarlo hasta 
que se solucione el daño. Para ello, póngase en contacto con el punto 
de venta donde adquirió el producto o con el importador. 

• No intente reparar el producto usted mismo para evitar dañarlo o 
afectar su funcionalidad. 

• No deje el producto expuesto a los efectos nocivos de factores 
externos: luz solar directa, lluvia, nieve o viento. Esto puede provocar 
daños en las piezas de metal y plástico y decoloración de los tejidos. 

• Cuando no utilice el producto, guárdelo en un lugar seco y ventilado, 
no en estancias polvorientas, húmedas y con temperatura de 
ambiente muy baja o muy alta. 

 
Hecho para MONI en la Turquía 

Fabricante e importador: Moni Trade Ltd., 

Dirección: Bulgaria, Sofía, Trebich, 1 Dolo Str., 

Número de teléfono: 003592/936 07 90, sitio web: www.moni.bg 
 

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO 
 

http://www.moni.bg/
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Acest produs este fabricat in conformitate cu Standardele BS 7972:2001+A1:2009. 

 
 

 
ATENŢIE! 

• Nu utilizati bariera protectie pat daca nu sunteti sigur ca toate 
componentele sunt asamblate in mod corect si nu lipsesc 
componente. 

• Deplierea, fixarea, reglarea si plierea barierei protectie pat trebuie 
efectuate NUMAI de catre adulti. 

• Bariera protectie pat este conceputa pentru copii cu varsta cuprinsa 
intre 18 luni si 5 ani. Utilizati numai pentru copiii care se pot urca si 
cobora din pat fara asistenta din partea unui adult. 

• Bariera protectie pat nu inlocuieste patutul pentru copii si nu 
ofera acelasi nivel de siguranta. 

• Bariera protectie pat este compatibila cu salteaua cu dimensiuni: 
latime saltea peste 35 cm; grosime saltea – minim 10 cm si 
maxim pana la 32 cm; lungime saltea: pentru pat cu lungime de 
83 cm – minim 133 cm; pentru pat cu lungime de 110 cm – minim 
160 cm; pentru pat cu lungimea de 150 cm – minim 200 cm. 

• Bariera protectie pat nu trebuie utilizata pentru dormitul pe o 
suprafata care se afla la mai mult de 60 cm deasupra solului. 

• Verificati INTOTDEAUNA daca bariera protectie pat este bine fixata de 
saltea si daca exista o distanta minima de 25 cm fata de tablia 
superioara si inferioara a patului. 

• Nu permiteti copilului dumneavoastra sa se joace cu bariera protectie 
pat sau sa se catere pe ea. 

• NU asezati NICIODATA bariera protectie pat langa surse de caldura 
care ar putea sa o aprinda. 

• Cand bariera protectie pat este pliata, aceasta trebuie tinuta departe 
de copii. 

• Pentru a evita pericolul de sufocare, indepartati ambalajul de plastic 
inainte de a utiliza acest produs. Punga din polietilena pentru 
ambalare trebuie eliminata sau tinuta departe de bebelusi si copii. 

RO 

IMPORTANT! CITIŢI CU ATENŢIE ŞI PĂSTRAŢI ACEST DOCUMENT PENTRU CONSULTARE 

ULTERIOARĂ. 
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• Asigurati-va ca bariera protectie este asamblata in mod corect inainte 
de utilizare. 

• Cand bariera protectie pat este in pozitie ridicata, asigurati-va 
intotdeauna ca partea laterala este bine lipita de saltea. 

• Nu utilizati bariera protectie pat pentru adulti sau in afara casei. 
• Copiii, care nu se pot urca si cobora singuri din pat fara ajutorul unui 

adult, pot cadea in capcana intre saltea si perete si se pot sufoca. NU 
lasati NICIODATA copiii in paturi pentru adulti fara bariera protectie. 

• Nu faceti nici un fel de modificari sau imbunatatiri la constructia 
produsului, deoarece acest lucru poate duce la deteriorarea lui. 

• Nu atasati la bariera protectie obiecte si accesorii, care nu sunt 
furnizate de producator, deoarece acest lucru poate afecta siguranta 
copilului dumneavoastra. 

• Nu utilizati accesorii sau piese de schimb altele decat cele aprobate de 
producator. 

• Intrerupeti utilizarea daca bariera protectie este deteriorata sau 
lipsesc piese. 

 
 
IMPORTANT! Schemele si figurile din aceasta instructiune sunt doar ilustrative 
si orientative. Verificati siguranta de fixare dupa executarea fiecarei 
operatiuni. Urmati cu strictete instructiunile si succesiunea de asamblare a 
produsului, asa cum este aratat in scheme. 
COMPONENTE – FIGURA PD: 1. Partea textila; 2. Centura de siguranta 
reglabila; 3. Set suruburi si piulite; 4. Tuburi superioare (2 buc.); 5. Tuburi 
inferioare (2 buc.); 6. Baza stanga si dreapta. 
ASAMBLAREA BARIEREI PROTECTIE – FIGURA A: 

1. Asamblati tuburile superioare si cele inferioare, asa cum este aratat in 
figura A.1. Tuburile trebuie conectate una de alta, iar butonul cu arc 
trebuie fixat in orificiile tubului. Trebuie sa auziti un sunet clic care indica 
fixarea butonului. 
2. Introduceti tubul superior asamblat in orificiul partii textile de la unul 
din capete pana la celalalt capat, asa cum este aratat in figura A.2. 
3. Apasati mecanismul in partea de mijloc a bazei din stanga si dreapta 
si depliati la aproximativ 90° (vezi figura A.3). 

MONTARE SI EXPLOATARE 
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4. Conectati tubul superior tapitat de cele doua tuburi laterale ale bazei, 
asa cum este aratat in figura A.4. Butonul cu arc trebui fixat in orificiile 
tubului prin intermediul unui sunet clic. Trageti ambele capete ale partii 
din textil peste tuburile aflate la baza. 
5. Introduceti tubul inferior asamblat in orificiul partii textile, apoi 
conectati la bazele laterale, asa cum este aratat in figura A.5. Butonul cu 
arc trebuie fixat in orificiile tubului prin intermediul unui sunet clic. 
6. Mutati bariera protectie in pozitia care doriti in final sa fie. Activati 
butonul rosu (vezi figura A.6) pentru a bloca mecanismul barierei 
protectie. Fixati cele doua baze laterale prin intermediul suruburilor si 
piulitelor incluse in set. Se recomanda bariera protectie sa fie fixata 
astfel incat umarul acesteia sa formeze un unghi de 90°. In cele din urma, 
pentru a consolida bariera protectie, infasurati zona din jurul fiecarui 
capat al bazei laterale cu banda velcro. 
7. Bariera protectie pat este gata de utilizare (vezi figura A.7). 
MONTAREA BARIEREI PROTECTIE PAT – FIGURA B: 

1. Ridicati salteaua si glisati tuburile de sustinere ale barierei protectie 
intre saltea si cadrul aflat sub saltea. Asigurati-va ca bariera protectie 
este bine lipita de saltea (figura B.1). 
2. Treceti centurile de siguranta sub saltea de cealalta parte a patului 
(B.2). 
3. Pozitionati din nou salteaua, asigurandu-va in primul rand ca centurile 
sunt bine tensionate si nu sunt rasucite pe baza patului (B.3). 
4. Strangeti bine centurile de siguranta, astfel incat cele doua profile sa 
se potriveasca perfect de partea laterala a saltelei. Strangeți pozitia fixa 
prin catarama centurii (B.4). 
5. Atentie! Dupa instalare, verificati daca bariera protectie este fixata 
ferm si sigur de pat. Nu trebuie sa existe spatiu intre saltea si bariera 
protectie (B.5). 
Atentie! Pentru a preveni riscul de sufocare la pozitionarea barierei 
protectie, trebuie sa existe o distanta de cel putin 25 cm intre cele doua 
capete ale barierei protectie si cele doua capete ale patului. 
FUNCTII – FIGURA C: 

Coborarea barierei protectie catre pat – Figura C.1: 
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Optiunea 1: Apasati simultan butoanele rosii, situate pe marginea 
inferioara a celor doua baze si trageti in jos partea superioara a barierei 
protectie. 
Optiunea 2: Apasati butonul rosu la una dintre baze si coborati una 
dintre parti. Apasati butonul rosu la cealalta baza si coborati cu grija 
bariera protectie. 
Ridicarea barierei protectie – Figura C.2: Ridicati cadrul barierei 
protectie si fixati in pozitie blocata. 
Demontarea barierei protectie: Pentru demontare, efectuati actiunile 
descrise in ordine inversa. 
 
 

• Nu exercitati presiune puternica asupra mecanismelor de pliere si 
depliere, pentru a evita deteriorarea sau defectarea acestora. 

• Curatati periodic bariera protectie pat. 
• Curatati manual, nu spalati in masina de spalat sau prin curatare 

chimica si nu uscati niciodata in uscator de rufe. 
• Curatati tapiteria cu o carpa curata, umezita cu apa si detergent de 

curatare. Dupa care stergeti din nou cu o carpa curata, umezita cu apa 
calduta. 

• Lasati produsul sa se usuce complet inainte de a-l folosi din nou. Este 
absolut interzis sa-l pliati si sa-l depozitati inainte de a fi complet uscat. 

• Nu calcati niciodata tapiteria! 
• Piesele din plastic si metal, curatati cu o carpa moale umeda si uscati 

cu o carpa moale si uscata. 
• NU folositi NICIODATA inalbitor, detergenti pe baza de alcool sau astfel 

cu particule abrazive. 
• Inainte si dupa fiecare utilizare, verificati produsul pentru piese 

deteriorate, lipsa sau rupte. Daca descoperiti astfel, va rugam sa 
incetati utilizarea pana la remedierea deteriorarii. Pentru acest scop, 
contactati obiectul comercial de la care ati achizitionat produsul sau 
importatorul. 

• Nu incercati sa reparati singur produsul pentru a evita deteriorarea sau 
afectarea functionalitatii acestuia. 

• Nu lasati produsul la efectele nocive ale factorilor externi – lumina 
directa a soarelui, ploaie, zapada sau vant. Acest lucru poate cauza 

INSTRUCTIUNI DE CURATARE SI INTRETINERE 
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deteriorarea pieselor metalice si a celor din plastic si albirea 
tesaturilor. 

• Cand nu utilizati produsul, depozitati-l intr-un loc uscat si aerisit, nu in 
incaperi prafuite, umede, cu temperatura camerei foarte scazuta sau 
foarte ridicata. 

 
Fabricat pentru MONI  în Turcia 

Producator si importator: Moni Trade Ltd., 

Adresa: Bulgaria, Sofia, Trebich, Str. Dolo nr. 1, 

Număr de telefon: 003592/936 07 90, site: www.moni.bg 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://www.moni.bg/
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Этот продукт изготовлен в соответствии с стандартами BS 7972:2001+A1:2009 

 
 
ВНИМАНИЕ! 

• Не используйте барьер для кровати, если вы не уверены, что все 
компоненты правильно собраны и нет отсутствующих. 

• Раскладывание, крепление, регулировка и складывание барьера 
должны осуществляться ТОЛЬКО взрослыми. 

• Барьер для кровати предназначен для детей в возрасте от 18 
месяцев до 5 лет. Используется только для детей, которые могут 
входить и вставать с постели без помощи взрослого. 

• Барьер для кровати не заменяет кроватку и не обеспечивают 
такой же уровень безопасности. 

• Барьер для кровати совместим с матрассом размерами: ширина 
матраса более 35 см; толщина матраса – минимум 10 см и 
максимум до 32 см; длина матраса: для кровати длиной 83 см - 
минимум 133 см; для кровати длиной 110 см – минимум 160 см; 
для кровати длиной 150 см – минимум 200 см.  

• Барьер для кровати не должен использоваться для сна на 
поверхности высотой более 60 cм от земли. 

• ВСЕГДА проверяйте, что барьер для кровати прочно закреплен на 
матрасе и имеет расстояние не менее 25 см от верхнего и нижнего 
изголовья кровати. 

• Не позволяйте ребенку играть с барьером для кровати или лазить 
по нему.  

• НИКОГДА не размещайте барьер для кровати рядом с 
источниками тепла, которые могут его воспламенить.  

• Когда барьер для кровати сложен, его следует держать подальше 
от детей.  

• Чтобы избежать риска удушья, снимите полиэтиленовый мешок 
перед использованием этого продукта. Полиэтиленовый 
упаковочный пакет должен быть уничтожен или храниться 
подальше от младенцев и детей. 

• Убедитесь, что барьер собран правильно перед использованием.  

RU 

ВАЖНО! ПРОЧИТАЙТЕ ВНИМАТЕЛЬНО И СОХРАНИТЕ ДЛЯ БУДУЩИХ СПРАВОК 
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• Дети, которые не могут самостоятельно войти и встать с постели 
без помощи взрослого, могут попасть в ловушку между матрасом 
и стеной и задохнуться. НИКОГДА не оставляйте детей на взрослых 
кроватях без барьера. 

• Когда барьер для кровати находится в поднятом положении, 
всегда следите за тем, чтобы его сторона плотно прилегала к 
матрасу. 

• Не используйте барьер для кровати для взрослых или вне дома. 

• Не вносите никаких изменений или улучшений в дизайн изделия, 
так как это может привести к его повреждению.  

•  Не прикрепляйте к барьеру предметы и аксессуары, которые не 
предусмотрены производителем, так как это может повлиять на 
безопасность вашего ребенка.   

•  Не используйте никаких аксессуаров или запасных частей, кроме 
тех, которые одобрены производителем. 

• Прекратите использование, если барьер поврежден или 
отсутствуют части. 

 
 
ВАЖНО! Диаграммы и рисунки в этой инструкции являются только 
иллюстративными и ориентировочными. Проверяйте надежность 
фиксации после каждой операции. Строго соблюдайте инструкции и 
последовательность сборки изделия, как показано на схемах. 
КОМПОНЕНТЫ - РИСУНАК PD: 1.Текстильная часть; 2. Регулируемый 
ремень безопасности; 3. Комплект болтов и гаек; 4. Верхние трубы (2 шт.); 
5. Нижние трубы (2 шт.); 6. Левое и правое основание. 
СБОРКА БАРЬЕРА — РИСУНОК A:  
1. Соберите верхнюю и нижнюю трубы, как показано на рисунке А.1. 
Трубы соединяются между собой, а пружинная кнопка должна быть 
закреплена в отверстиях трубы. Вы должны услышать щелчок, 
указывающий на то, что кнопка заблокирована. 
2. Вставьте собранную верхнюю трубку в отверстие текстильной части от 
одного конца до другого, как показано на рисунке А.2. 
3. Нажмите на механизм посередине левого и правого оснований и 
разверните их примерно на 90° (см. рис. A.3). 

УСТАНОВКА И ЭКСПЛУАТАЦИЯ 
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4. Соедините верхнюю обитую трубку с двумя боковыми трубками 
основания, как показано на рисунке A.4. Пружинная кнопка должна войти 
в отверстия трубки с характерным щелчком. Потяните оба конца ткани на 
трубки основания. 
5. Вставьте нижнюю собранную трубку в отверстие текстильной части, 
затем соедините ее с боковыми основаниями, как показано на рисунке 
А.5. Пружинная кнопка должна войти в отверстия трубки с характерным 
щелчком. 
6. Передвиньте барьер в положение, которое вы хотите он окончательно 
занять. Нажмите красную кнопку (см. рис. A.6), чтобы заблокировать 
механизм барьера. Закрепите две боковые основания с помощью 
прилагаемых винтов и гаек. Барьер рекомендуется крепить так, чтобы его 
плечо составляло угол 90°. Наконец, чтобы укрепить барьер, оберните 
область вокруг каждого конца бокового основания липучкой. 
7. Барьер для кровати готов к использованию (см. рис. А.7). 
УСТАНОВКА БАРЬЕРА ДЛЯ КРОВАТИ - РИСУНОК B:  
1. Поднимите матрас и сдвиньте опорные трубы барьера между матрасом 
и каркасом под матрас. Убедитесь, что барьер плотно прилегает к матрасу 
(Рисунок B.1). 
2. Пропустите ремни безопасности под матрасом с другой стороны 
кровати (B.2).   
3. Снова положите матрас, предварительно убедившись, что ремни 
хорошо натянуты и не перекручены на основании кровати (B.3). 
4. Надежно застегните ремни безопасности так, чтобы две планки плотно 
прилегали к боковой поверхности матраса. Затяните фиксированное 
положение через пряжку ремня (B.4). 
5. Внимание! После установки проверьте, прочно и надежно ли барьер 
закреплен на кровати. Между матрасом и барьером не должно быть 
зазора (В.5). 
Внимание! Во избежание риска удушья при установке барьера между 
двумя концами барьера и двумя концами кровати должно быть 
расстояние не менее 25 см. 
ФУНКЦИИ - РИСУНКИ C:  
Снятие барьера для кровати - Рисунок C.1: 
Вариант 1: Одновременно нажмите красные кнопки, расположенные на 
нижнем краю обоих оснований, и потяните вниз верхнюю часть барьера. 
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Вариант 2: Нажмите красную кнопку на одном основании и снимите одну 
сторону. Нажмите красную кнопку на другом основании и осторожно 
снимите барьер. 
Поднятие барьера — Рисунок C.2: Поднимите раму барьера и 
зафиксируйте ее в закрытом положении. 
Демонтаж барьера: Для демонтажа выполните описанные действия в 
обратном порядке. 
 
 

• Не оказывайте сильного давления на механизмы складывания и 
раскладывания, чтобы не повредить или не сломать их. 

• Периодически чистите барьер кровати. 
•  Чистите вручную, а не в стиральной машине или химчистке, и 

никогда не кладите в сушилку.  
•  Очистите обивку чистой тканью, смоченной в воде и мягким 

моющим средством. Затем снова протрите чистой тканью, 
смоченной в теплой воде.  

•  Дайте продукту полностью высохнуть перед повторным 
использованием. Категорически запрещено складывать и 
собирать его до полного высыхания. 

•  Никогда не гладить обивку!  
•  Пластиковые и металлические детали, очистить влажной мягкой 

тканью и высушить сухой мягкой тканью. 
•  НИКОГДА не используйте отбеливатель, препараты на спиртовой 

основе или абразивные частицы. 
•  До и после каждого использования проверяйте продукт на 

наличие поврежденных, отсутствующих или порванных частей. 
Если вы обнаружите какие-либо, пожалуйста, прекратите 
использовать его до тех пор, пока повреждения не будут 
устранены. Чтобы сделать это, обратитесь к продавцу, у которого 
вы приобрели изделие, или к импортеру!  

• Не пытайтесь ремонтировать изделие самостоятельно, чтобы не 
повредить его и не нарушить его функциональность. 

•  Не оставляйте продукт под вредным воздействием внешних 
факторов – прямых солнечных лучей, дождя, снега или ветра. Это 
может привести к повреждению металлических и пластиковых 
деталей и отбеливанию тканей. 

ИНСТРУКЦИИ ПО ЧИСТКЕ И ПОДДЕРЖКЕ 
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•  Если вы не используете изделие, храните его в сухих и хорошо 
проветриваемых местах, а не в пыльных, влажных помещениях с 
очень низкими или очень высокими температурами окружающей 
среды. 

 
Сделано для MONI в Турция 

Производитель и импортер: ООО «Мони Трейд», 
Адрес: Болгария, София, Требич, ул. Доло 1, 

Телефон: 003592/936 07 90, веб-сайт: www.moni.bg 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://www.moni.bg/
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Questo prodotto è fabbricato in conformità con gli standard Europei BS 
7972:2001+A1:2009 
 

 
ATTENZIONE! 

• Non utilizzare il divisorio per letto se non si è certi che tutti i 
componenti siano stati assemblati correttamente e che non ne manchi 
nessuno. 

• Lo spiegamento, il fissaggio, la regolazione e il ripiegamento del 
divisorio devono essere effettuati SOLO da persone adulte. 

• Il divisorio per il letto è progettato per i bambini di età compresa tra i 
18 mesi e i 5 anni. Da utilizzare solo con bambini in grado di salire e 
scendere dal letto senza l'assistenza di un adulto. 

• Il divisorio per letto non sostituisce il box per bambini e non offre lo 
stesso livello di sicurezza. 

• Il divisorio per letto è compatibile con materassi con le seguenti 
dimensioni: larghezza del materasso superiore a 35 cm; spessore del 
materasso - minimo 10 cm e massimo fino a 32 cm; lunghezza del 
materasso: per un letto con lunghezza di 83 cm - minimo 133 cm; per 
un letto con lunghezza di 110 cm - minimo 160 cm; per un letto con 
lunghezza di 150 cm - minimo 200 cm. 

• Il divisorio per il letto non deve essere utilizzato per dormire su una 
superficie che si trova a più di 60 cm di altezza dal suolo. 

• Controllare SEMPRE che il divisorio sia fissato saldamente al materasso 
e che abbia una distanza minima di 25 cm dalla testata superiore e 
inferiore del letto. 

• Non lasciate che il bambino giochi o si arrampichi sul divisorio per il 
letto.  

•  Non collocare MAI il divisorio letto vicino a fonti di calore che 
potrebbero incendiarlo.  

•  Quando il divisorio del letto è ripiegato, deve essere tenuto lontano 
dalla portata dei bambini.  

IT 

IMPORTANTE! LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURO RIFERIMENTO. 
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• Per evitare il rischio di soffocamento, rimuovere il sacchetto di 
polietilene prima di utilizzare il prodotto. Il sacchetto di politene deve 
essere distrutto o tenuto lontano da neonati e bambini. 

•  Assicurarsi che il divisorio sia assemblato correttamente prima 
dell'uso.   

•  I bambini che non riescono a salire e scendere dal letto da soli senza 
l'aiuto di un adulto possono rimanere intrappolati tra il materasso e la 
parete e rischiare di soffocare. Non lasciate MAI i bambini nei letti degli 
adulti senza un divisorio. 

• Quando il divisorio è in posizione sollevata, assicurarsi sempre che il 
suo lato sia ben aderente al materasso. 

• Non utilizzare il divisorio per adulti o fuori casa. 

• Non apportare modifiche o miglioramenti alla struttura del prodotto 
per evitare che il prodotto si guasti.  

•  Non attaccare al divisorio oggetti o accessori non forniti dal 
produttore, perché potrebbero compromettere la sicurezza del 
bambino.   

•  Non utilizzare accessori o parti di ricambio diversi da quelli approvati 
dal produttore. 

• Interrompere l'uso se il divisorio è danneggiato o se sono presenti parti 
mancanti. 
 

 
AVVERTENZE! Gli schemi e le figure in queste istruzioni sono solo a titolo 
illustrativo ed indicativo.  Controllare la stabilita` del fissaggio dopo ogni 
operazione eseguita. Seguire scrupolosamente le istruzioni e la sequenza di 
montaggio del prodotto come mostrato agli schemi. 
COMPONENTI – FIGURE PD:  1.Parte tessile; 2. Cintura di sicurezza regolabile; 
3. Set di bulloni e dadi; 4. Tubi superiori (2 pz.); 5. Tubi inferiori (2 pz.); 6. Base 
destra e sinistra. 
ASSEMBLAGGIO DEL DIVISORIO PER LETTO – FIGURE А:  
1. Assemblare i tubi superiori ed inferiori come mostrato nella Figura A.1. I tubi 
devono essere collegati tra loro, con la manopola a molla fissata nei fori dei 
tubi. Si dovrebbe sentire un clic che indica che il bottone sia fissato. 
2. Inserire il tubo superiore assemblato nell'apertura della parte tessile da 
un'estremità all'altra, come mostrato nella Figura A.2. 

MONTAGGIO E UTILIZZO 
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3. Premere il meccanismo al centro della base destra e di quella sinistra e 
dispiegarle di circa 90° (vedi Figura A.3). 
4. Collegare il tubo superiore imbottito ai due tubi laterali della base come 
illustrato nella Figura A.4. Il bottone a molla deve bloccarsi nei fori del tubo con 
un clic. Tirare le due estremità della parte tessile sopra i tubi della base. 
5. Inserire il tubo inferiore assemblato nell'apertura della parte tessile, quindi 
unirlo alle basi laterali come mostrato nella Figura A.5. Il bottone a molla deve 
bloccarsi nei fori del tubo con un clic. 
6. Spostare il divisorio nella posizione definitiva che si desidera. Attivare il tasto 
rosso (vedi Figura A.6) per bloccare il meccanismo del divisorio. Fissare le due 
basi laterali con le viti e i dadi in dotazione. Si consiglia di fissare il divisorio in 
modo che il suo braccio formi un angolo a 90°. Infine, per rafforzare il divisorio, 
avvolgere lo spazio intorno a ciascuna estremità della base laterale con del 
nastro di velcro. 
7. Il divisorio del letto è pronto per l'uso (vedi figura A.7). 
MONTAGGIO DEL DIVISORIO AL LETTO - FIGURE B:  
1. Sollevare il materasso e far scorrere i tubi di sostegno del divisorio tra il 
materasso e la struttura del telaio sotto il materasso. Assicurarsi che il divisorio 
sia ben aderente al materasso (Figura C.1). 
2. Infilare le cinghie di sicurezza sotto il materasso sull'altro lato del letto (B.2.).   
3. Riposizionare il materasso, assicurandosi che le cinghie siano ben tese e non 
attorcigliate alla base del letto (B.3). 
4. Stringere bene le cinghie di sicurezza in modo che le due lamelle aderiscano 
perfettamente al lato del materasso. Stringere la posizione fissata utilizzando 
la fibbia della cintura (B.4). 
5. Attenzione! Dopo il montaggio, verificare che il divisorio sia fissato 
saldamente e in modo sicuro al letto. Non deve esserci spazio tra il materasso 
e il divisorio (B.5). 
Attenzione! Per evitare il rischio di soffocamento, quando si posiziona il 
divisorio, deve esserci una distanza di almeno 25 cm tra le due estremità del 
divisorio e le due estremità del letto. 
FUNZIONI – FIGURE C:  
Rimozione del divisorio del letto – Figura С.1: 
Opzione 1: Premere contemporaneamente i tasti rossi situati nella parte 
inferiore di entrambe le basi e tirare la parte superiore del divisorio verso il 
basso. 
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Opzione 2: Premere il tasto rosso su una delle basi e rimuovere uno dei lati. 
Premere il tasto rosso sull'altra base e rimuovere con cautela il divisorio. 
Sollevamento del divisorio – Figura С.2: Sollevare la struttura del divisorio e 
fissarla in posizione di blocco. 
Smontaggio del divisorio: Per smontare, eseguire i passaggi descritti in ordine 
inverso. 
 
 

• Non esercitare una forte pressione sui meccanismi di ripiegamento e 
dispiegamento per evitare di danneggiarli o romperli. 

• Pulire periodicamente il divisorio del letto. 
• Pulire a mano, non in lavatrice o a secco, e non usare mai l'asciugatrice.  
•  Pulire la tappezzeria con un panno pulito imbevuto di acqua e detergente 

delicato. Quindi ripassare con un panno pulito imbevuto di acqua tiepida.  
•  Lasciar asciugare completamente il prodotto prima di utilizzarlo 

nuovamente. È assolutamente vietato piegarlo e ritirarlo prima che sia 
completamente asciutto. 

•  Non stirare mai la tappezzeria!  
•  Per le parti in plastica e metallo, pulire con un panno morbido umido ed 

asciugare con un panno morbido asciutto. 
•  Non utilizzare MAI la candeggina, i detergenti a base di alcol o quelli con 

particelle abrasive. 
•  Prima e dopo ogni utilizzo, controllare che il prodotto non presenti parti 

danneggiate, mancanti o rotte. Se ne trovate, interrompetene l'uso fino a 
quando il danno non sarà riparato. A tal fine, contattare il rivenditore presso 
il quale è stato acquistato il prodotto oppure l'importatore.  

• Non tentare di riparare il prodotto da soli per evitare di danneggiarlo o di 
comprometterne il funzionamento. 

•  Non esporre il prodotto agli effetti nocivi di fattori esterni come luce solare 
diretta, pioggia, neve o vento. Questo può causare danni alle parti in metallo 
e plastica e lo sbiadimento dei tessuti. 

•  Quando non viene utilizzato, conservare il prodotto in un luogo asciutto e 
ventilato e non in aree polverose e umide con temperature ambiente molto 
basse o molto alte. 

 

Realizzato per MONI nella Turchia 

Produttore e importatore: Moni Trade Ltd., 

Indirizzo: Bulgaria, Sofia, Trebich, 1 Dolo Str., 

Numero di telefono: 003592/936 07 90, sito web: www.moni.bg 

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA E LA MANUTENZIONE 
 

http://www.moni.bg/
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Ce produit est fabriqué conformément à la norme BS 7972:2001+A1:2009 
 

 

• N'utilisez pas la barrière de lit sauf si vous êtes sûr que tous les 
composants sont correctement assemblés et qu'il ne manque aucun 
composant. 

• Le dépliage, la fixation, le réglage et le pliage de la barrière doivent 
être effectués UNIQUEMENT par des adultes. 

• La barrière de lit est conçue pour les enfants de 18 mois à 5 ans. Utilisez 
uniquement pour les enfants pouvant entrer et sortir du lit sans l'aide 
d'un adulte. 

• La barrière de lit ne remplace pas le lit bébé et n’offre pas le même 
niveau de sécurité. 

• La barrière de lit est compatible avec les tailles de matelas ci-après : 
largeur du matelas supérieure à 35 cm ; épaisseur du matelas - 
minimum 10 cm et maximum jusqu’à 32 cm ; longueur du matelas : 
pour un lit de longueur de 83 cm - minimum 133 cm ; pour un lit de 
longueur de 110 cm - minimum 160 cm ; pour un lit de longueur de 
150 cm - minimum 200 cm.  

• La barrière de lit ne doit pas être utilisé pour dormir sur une surface à 
plus de 60 cm au-dessus du sol. 

• Vérifiez TOUJOURS que la barrière de lit est solidement fixée au 
matelas et qu'il y a une distance minimale de 25 cm entre le haut et le 
bas du lit. 

• Ne laissez pas votre enfant jouer avec ou grimper sur la barrière de lit.  

•  NE PLACEZ JAMAIS la barrière de lit à proximité de sources de chaleur 
qui pourraient l'enflammer.  

•  Lorsque la barrière de lit est pliée, il faut la tenir à l'écart des enfants.  

• Pour éviter tout risque d'étouffement, avant de procéder à l’utilisation 
du produit, retirez le sac en plastique. Le sac d'emballage en 
polyéthylène doit être détruit ou tenu à l'écart des bébés et des 
enfants. 

• Avant de procéder à l’utilisation, assurez-vous que la barrière est 
correctement assemblée.   

FR 

 

 
IMPORTANT ! À LIRE ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE. 
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•  Les enfants qui ne peuvent pas entrer et sortir du lit sans l'aide d'un 
adulte peuvent se retrouver coincés entre le matelas et le mur et 
suffoquer. NE LAISSEZ JAMAIS les enfants dans des lits d'adultes sans 
barrière. 

• Lorsque la barrière de lit est en position relevée, assurez-vous 
toujours que le côté de la barrière de lit est bien ajusté contre le 
matelas. 

• N’utilisez pas la barrière de lit pour des adultes ou à l’extérieur du 
domicile. 

• N'apportez aucune modification ou amélioration à la structure du 
produit, car cela pourrait l’endommager.  

•  Ne fixez pas d'objets et d'accessoires sur la barrière qui ne sont pas 
fournis par le fabricant, car cela pourrait affecter la sécurité de votre 
enfant. 

• N'utilisez pas d'accessoires ou de pièces de rechange autres que ceux 
approuvés par le fabricant. 

• Arrêtez l'utilisation si la barrière est endommagée ou en cas de pièces 
manquantes. 

 
 
IMPORTANT ! Les diagrammes et les figures de cette instruction ne sont 
qu’illustratifs et indicatifs. Vérifier la fixation de la fixation après chaque 
opération. Suivez strictement les instructions et l’ordre d’assemblage du 
produit comme indiqué dans les diagrammes.   
COMPOSANTS – FIGURE PD : 1. Partie textile ; 2. Ceinture de sécurité réglable ; 
3. Jeu de boulons et écrous ; 4. Tubes supérieurs (2 unités) ; 5. Tubes inférieurs 
(2 unités) ; 6. Base gauche et base droite. 
ASSEMBLER LA BARRIÈRE – FIGURES А : 
1. Assemblez les tubes supérieurs et inférieurs comme illustré à la Figure A.1. 
Les tubes se relient les uns aux autres et le bouton à ressort doit être fixé dans 
les trous du tube. Vous devriez entendre un déclic indiquant que le bouton est 
verrouillé. 
2. Insérer le tube supérieur assemblé dans l’ouverture de la partie textile de 
l’une extrémité à l’autre, comme illustré à la figure A.2. 
3. Appuyez sur le mécanisme au milieu des bases gauche et droite et dépliez 
celles-ci d’environ 90° (voir la figure A.3). 

MONTAGE ET USAGE 
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4. Connectez le tube rembourré supérieur aux deux tubes latéraux de la base, 
comme illustré à la figure A.4. Le bouton à ressort doit se fixer dans les trous 
du tube avec un déclic. Tirez les deux extrémités de la partie textile au-dessus 
des tubes de la base. 
5. Insérez le tube inférieur assemblé dans l’ouverture de la partie textile, puis 
connectez-le aux bases latérales, comme illustré à la figure A.5. Le bouton à 
ressort doit se fixer dans les trous du tube avec un déclic. 
6. Déplacez la barrière à la position que vous souhaitez qu’elle prenne enfin. 
Activez le bouton rouge (voir la figure A.6) pour verrouiller le mécanisme de la 
barrière. Fixez les deux bases latérales avec les vis et les écrous fournis. Il est 
recommandé de fixer la barrière de sorte que son épaulement fasse un angle 
de 90°. Enfin, pour renforcer la barrière, enroulez la zone autour de chaque 
extrémité de la base latérale avec du Velcro. 
7. La barrière de lit est prête à être utilisée (voir la figure A.7). 
MONTER LA BARRIÈRE SUR LE LIT - FIGURES B :  
1. Soulevez le matelas et glissez les tubes de support de la barrière entre le 
matelas et le sommier à lattes. Assurez-vous que la cloison est bien ajustée 
contre le matelas (figure B.1). 
2. Faites passer les ceintures de sécurité sous le matelas de l’autre côté du lit 
(B.2). 
3. Remettez le matelas en place en vous assurant d’abord que les ceintures sont 
bien tendues et non entortillées sur le sommier (B.3). 
4. Attachez solidement les ceintures de sécurité de sorte que les deux lattes 
soient bien ajustées contre le côté du matelas. Serrez la position fixe à l’aide 
de la boucle de ceinture (B.4). 
5. Attention ! Une fois montée, vérifiez que la barrière est bien et solidement 
fixée au lit. Il ne faut pas y avoir d’espace entre le matelas et la barrière (B.5). 
Attention ! Pour éviter tout risque d’étouffement lors du positionnement de la 
barrière, il faut y avoir une distance d’au moins 25 cm entre les deux 
extrémités de la barrière et les deux extrémités du lit. 
FONCTIONS – FIGURES C :  
Retirer la barrière au lit – Figure С.1 : 
Option 1 : Appuyez simultanément sur les boutons rouges situés sur 
l’extrémité inférieure des deux bases et abaissez la partie supérieure de la 
barrière. 
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Option 2 : Appuyez sur le bouton rouge de l’une des bases et retirez l’un des 
côtés. Appuyez sur le bouton rouge de l’autre base et retirez soigneusement 
la barrière. 
Soulever la barrière – Figure С.2 : Soulevez le cadre de la barrière et fixez-le 
en position verrouillée. 
Démonter la barrière : Pour démonter, effectuez les actions décrites dans 
l’ordre inverse. 
 
 

• N’appliquez pas de forte pression sur les mécanismes de pliage et de 
dépliage pour éviter de les endommager ou de les casser. 

• Nettoyez périodiquement la barrière du lit. 
• Nettoyer à la main, ne pas laver à la machine ou à sec, et ne jamais 

sécher au sèche-linge.  
• Nettoyez le tissu avec un chiffon propre imbibé d'eau et d'un 

détergent doux. Puis essuyez à nouveau avec un chiffon propre imbibé 
d'eau tiède.  

•  Laissez le produit sécher complètement avant de l'utiliser à nouveau. 
Il est absolument interdit de le plier et de le ranger avant qu'il ne soit 
complètement sec. 

•  Ne jamais repasser le tissu !  
•  Nettoyez les pièces en plastique et en métal avec un chiffon doux 

humide et séchez avec un chiffon doux et sec. 
• N'utilisez JAMAIS d'eau de Javel, de détergents à base d'alcool ou tels 

contenant des particules abrasives. 
•  Avant et après toute utilisation, vérifiez que le produit ne contient pas 

de pièces endommagées, manquantes ou cassées. Si vous en trouvez, 
veuillez cesser de l'utiliser jusqu'à ce que les dommages soient 
réparés. À cet effet, contactez le point de vente auprès duquel vous 
avez acheté le produit ou l'importateur. 

• N'essayez pas de réparer le produit vous-même pour éviter de 
l'endommager ou d'altérer sa fonctionnalité. 

•  Ne laissez pas le produit aux effets nocifs de facteurs externes - 
lumière directe du soleil, pluie, neige ou vent. Cela peut endommager 
les pièces en métal et en plastique et faire blanchir les tissus. 

NETTOYAGE ET ENTRETIEN 
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•  Lorsque vous n'utilisez pas le produit, rangez-le dans un endroit sec et 
ventilé, pas dans des pièces poussiéreuses et humides à températures 
ambiantes très basses ou très élevées. 

 
Conçu pour MONI  en Turquie 

Fabricant et importateur : Moni Trade Ltd., 
Adresse : Bulgarie, Sofia, Trebich, 1 Dolo Str., 

Téléphone: 003592/936 07 90, site internet : www.moni.bg 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

http://www.moni.bg/
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Ovaj proizvod je proizveden u skladu sa stadardima BS 7972:2001+A1:2009 

 
 

PAŽNJA! 

• Nemojte koristiti pregradu za krevet ako niste sigurni da su svi 

komponenti pravilno sastavljeni i da nema nedostajućih delova. 

• Rasklapanje, fiksiranje, podešavanje i sklapanje pregrade treba da rade 

SAMO odrasle osobe. 

• Pregrada za krevet je dizajnirana za decu od 18 meseci do 5 godina. 
Koristite samo za decu koja mogu da ulaze i izlaze iz kreveta bez 
pomoći odraslih. 

• Pregrada za krevet ne zamenjuje krevetić i ne pruža isti nivo 
bezbednosti. 

• Pregrada za krevet je kompatibilna sa  madracem dimenzija: širina 
madraca preko 35 cm; debljina madraca - minimalno 10 cm, a 
maksimalno do 32 cm; dužina madaraca: za krevet dužine 83 cm - 
minimalno 133 cm; za krevet dužine 110 cm - minimalno 160 cm; za 
krevet dužine 150 cm - minimalno 200 cm. 

• Pregrada za krevet se ne sme koristiti za spavanje na površini koja je 

više od 60 cm iznad zemlje. 

• UVEK proverite da li je pregrada kreveta čvrsto pričvršćena za madrac 

i da li postoji rastojanje od najmanje 25 cm od vrha i dna kreveta. 

• Ne dozvolite svom detetu da se igra ili da se penje na ogradu kreveta. 

•  NIKADA ne stavljajte pregradu za krevet u blizini izvora toplote, koji bi 

mogli da je zapale.  

•  Kada je pregrada za krevet sklopljena, treba je držati podalje od dece. 

• Da bi izbegli opasnost od gušenja, uklonite polietilensku kesu pre 
upotrebe ovog proizvoda. Polietilensku kesu za pakovanje treba 
uništiti ili držati dalje od beba i dece. 

•  Pre upotrebe uverite se da je pregrada pravilno sklopljena.   

•  Deca koja ne mogu da ulaze i izlaze iz kreveta bez pomoći odrasle 

osobe mogu da se zaglave između madraca i zida i da se uguše. NIKADA 

ne ostavljajte decu u krevetima za odrasle bez pregrade. 

SR 

VAŽNO! PAŽLJIVO ČITAJTE I SAČUVAJTE ZA BUDUĆE REFERENCE 
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• Kada je pregrada za krevet u podignutom položaju, uvek vodite 
računa da strana pregrade za krevet čvrsto prianja uz madrac. 

• Nemojte koristiti pregradu za krevet za odrasle ili van kuće. 

• Nemojte praviti nikakve izmene ili poboljšanja u dizajnu proizvoda, 

jer to može dovesti do njegovog oštećenja.  

•  Nemojte vešati na pregradu predmete i pribor, koji nisu obezbeđeni 

proizvođačem jer to može da utiče na bezbednost Vašeg deteta.   

•  Nemojte koristiti dodatnu opremu ili rezervne delove osim onih koje 
je odobrio proizvođač. 

• Prekinite upotrebu ako je pregrada oštećena ili nedostaju delovi. 
 
 
VAŽNO! Šeme i slike u ovom priručniku su samo ilustrativne i usmeravajuće.  
Posle svake radnje proveravajte da li su delovi dobro fiksirani. Pratite tačno 
uputstva i redosled sastavljanja i korišćenja proizvoda koristeći tekst i 
ilustracije u prilogu. 
SASTAVNI DELOVI – SLIKA PD: 1.Tekstilni deo; 2. Podesivi sigurnosni pojas; 3. 
Set vijaka i matica; 4. Gornje cevi (2 kom.); 5. Donje cevi (2 kom.); 6. Leva i 
desna osnova. 
SASTAVLJANJE PREGRADE – SLIKE А:  
1. Sastavite gornje i donje cevi kako je prikazano na slici A.1. Cevi se povezuju 
jedna sa drugom pomoću opružnog tastera koji treba da se fiksira u otvorima 
na cevi. Treba da čujete zvuk klika koji pokazuje da je taster fiksiran. 
2. Umetnite gornju sastavljenu cev u otvor na tekstilnom delu od jednog do 
drugog kraja kako je prikazano na slici A.2. 
3. Pritisnite mehanizam na sredini leve i desne osnove i rasklopite ih na otprilike 
90° (pogledajte sliku A.3). 
4. Povežite gornju tapaciranu cev sa dve bočne cevi osnove kao što je prikazano 
na slici A.4. Opružni taster treba da se fiksira u otvore cevi uz zvuk kliktanja. 
Povucite oba kraja tkanine preko osnovnih cevi. 
5. Umetnite donju sastavljenu cev u otvor na tekstilnom delu a nakon toga je 
povežite sa bočnim osnovima kako je prikazano na slici A.5. Opružni taster 
treba da se fiksira u otvorima cevi sa zvukom kliktanja. 
6. Pomerite pregradu na poziciju koju želite da konačno zauzme. Aktivirajte 
crveni taster (pogledajte sliku A.6) da biste zaključali mehanizam pregrade. 
Pričvrstite dve bočne osnove priloženim zavrtnjima i maticama. Preporučljivo 

INSTALACIJA I FUNKCIONISANJE 
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je pričvrstiti pregradu tako da njeno rame čini ugao od 90°. Na kraju, da biste 
ojačali pregradu, omotajte područje oko svakog kraja bočne osnove čičak 
trakom. 
7. Pregrada za krevet je spremna za upotrebu (pogledajte sliku A.7). 
MONTAŽA PREGRADE NA KREVETU – SLIKE B:  
1. Podignite madrac i kliznite potporne cevi pregrade između madraca i  
podnicu. Uverite se da pregrada čvrsto prianja uz madrac (slika B.1). 
2. Provucite sigurnosne pojaseve ispod madraca na drugoj strani kreveta (B.2). 
3. Ponovo postavite madrac, prvo se uverite da su pojasevi dobro razvučeni i 
da nisu uvrnuti na osnovi kreveta (B.3). 
4. Čvrsto zategnite sigurnosne pojaseve tako da dve letvice dobro pristaju uz 
bočnu stranu madraca. Zategnite fiksirani položaj pomoču šnale pojasa (B.4). 
5. Pažnja! Nakon montaže proverite da li je pregrada čvrsto i sigurno fiksirana 
na krevetu. Između madraca i pregrade ne bi trebalo da postoji razmak (B.5).  
Pažnja! Da biste sprečili opasnost od gušenja prilikom postavljanja pregrade, 
između dva kraja pregrade i dva kraja kreveta mora postojati rastojanje od 
najmanje 25 cm.  
FUNKCIJE – SLIKE C:  
Skidanje pregrade prema krevetu – Slika С.1: 
Opcija 1: Istovremeno pritisnite crvene tastere koji se nalaze na donjoj ivici obe 
osnove i povucite gornji deo pregrade. 
Opcija 2: Pritisnite crvenog tastera na jednoj osnovi i skinite jednu stranu. 
Pritisnite crvenog tastera na drugoj osnovi i skinite pažljivo pregradu. 
Podizanje pregrade – Slika С.2: Podignite okvir pregrade i fiksirajte je u 
zaključanoj poziciji.  
Demontaža pregrade: Za demontažu izvršite opisane radnje obrnutim 
redosledom. 
 
 

• Ne vršite jak pritisak na mehanizme za sklapanje i rasklapanje da biste 
izbegli njihovo oštećenje ili lomljenje. 

• Povremeno čistite pregradu za krevet. 
• Ručno čistite, ne perite u mašini, ne koristite hemijsko čisćenje i nikada 

ne sušite u sušilici.  
• Očistite presvlake čistom krpom navlaženom vodom i blagim 

deterdžentom. Zatim ponovo obrišite čistom krpom navlaženom 
mlakom vodom. 

PREPORUKE ZA ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE 
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•  Ostavite proizvod da se dobro osuši pre ponovne upotrebe.   
•  Apsolutno je zabranjeno savijati i skladištiti pre nego što se potpuno 

osuši. 
•  Nemojte nikada da peglate presvlake!  
•  Plastične i metalne delove očistite vlažnom mekom krpom i osušite 

mekom suvom krpom. 
• NIKADA ne koristite izbeljivač, deterdžente na bazi alkohola ili one sa 

abrazivnim česticama. 
• Pre i posle svake upotrebe proveravajte proizvod za oštećenih, 

nedostajućih ili pokidanih delova. Ako ih uočite, prestanite da koristite 
proizvod dok se šteta ne popravi. U tu svrhu kontaktirajte trgovinu u 
kojoj ste kupili proizvod ili uvoznika. 

• Ne pokušavajte sami da popravite proizvod kako biste izbegli njegovo 
oštećenje ili narušavanje njegove funkcionalnosti. 

• Ne ostavljajte proizvod štetnom uticaju spoljašnjih faktora - direktne 
sunčeve svetlosti, kiše, snega ili vetra. To može dovesti do oštećenja 
metalnih i plastičnih delova i izbeljivanja tkanina. 

• Kada ne koristite proizvod, skladištite ga na suvom i provetrivom 
mestu, a ne u prašnjavim, vlažnim prostorijama sa preniskoj ili 
previsokoj sobnoj temperaturi.  

 
Napravljeno za MONI u Turk 

Proizvođač i uvoznik: Moni Trade doo, 
Adresa: Bugarska, Sofija, Trebič, ul. Dolo 1, 

Telefon: 003592/936 07 90, veb stranica: www.moni.bg   
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

http://www.moni.bg/
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Dit product is vervaardigd in overeenstemming met de normen BS 
7972:2001+A1:2009 

 

 

• Gebruik het bedhekje niet tenzij u zeker weet dat alle onderdelen 
correct zijn gemonteerd en er geen ontbrekende onderdelen zijn. 

• Het uitvouwen, bevestigen, aanpassen en inklappen van het bedhekje 
mag ALLEEN door volwassenen worden gedaan. 

• Het bedhekje is ontworpen voor kinderen tussen 18 maanden en 5 
jaar. Alleen gebruiken bij kinderen die zonder hulp van een volwassene 
in en uit bed kunnen stappen. 

• Het bedhek mag niet als een vervanging van de wieg en dienen. Dit 
product biedt niet hetzelfde veiligheidsniveau.  

• Het bedhek is compatibel met een matras met afmetingen: breedte 
van de matras - meer dan 35 cm; dikte van de matras - minstens 10 
cm en hoogstens 32 cm; lengte van de matras - voor een bed met een 
lengte van 83 cm - minstens 133 cm; voor een bed met een lengte van 
110 cm - minstens 160 cm; voor een bed met een lengte van 150 cm - 
minstens 200 cm. 

• Het bedhekje mag niet worden gebruikt om te slapen op een 
oppervlak dat meer dan 60 cm boven de grond ligt. 

• Controleer ALTIJD of het bedhekje stevig aan de matras is bevestigd en 
of er een afstand van minimaal 25 cm is tussen de boven- en onderkant 
van het bed. 

• Laat uw kind niet spelen met of klimmen op het bedhekje. 

• Plaats het bedhekje NOOIT in de buurt van warmtebronnen die hem 
kunnen ontsteken. 

• Als het bedhekje is ingeklapt, moet het uit de buurt van kinderen 
worden gehouden. 

• Om verstikkingsgevaar te voorkomen, dient u de plastic zak te 
verwijderen voordat u dit product gebruikt. De plastic zak van de 
verpakking moet worden vernietigd of buiten het bereik van baby's en 
kinderen worden gehouden. 

• Zorg ervoor dat het bedhekje voor gebruik correct is gemonteerd. 

NL 

BELANGRIJK! LEES ZORGVULDIG EN BEWAAR VOOR LATERE RAADPLEGING. 
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• Kinderen die zonder hulp van een volwassene niet in en uit bed kunnen 
komen, kunnen bekneld raken tussen de matras en de muur en 
stikken. Laat kinderen NOOIT zonder bedhek achter in bedden voor 
volwassenen. 

• Als het bedhek omhoog staat, zorg er dan altijd voor dat de zijkant van 
het bedhek goed tegen de matras aanligt.  

• Het bedhek is niet bedoeld om op een bed voor volwassenen of 
buitenshuis te worden gebruikt. 

• Breng geen wijzigingen of verbeteringen aan in het ontwerp van het 
product, aangezien dit kan leiden tot productschade.  

• Bevestig geen voorwerpen en accessoires aan het bedhekje die niet 
door de fabrikant zijn geleverd, omdat dit de veiligheid van uw kind 
kan beïnvloeden. 

• Gebruik geen accessoires of reserveonderdelen die niet door de 
fabrikant zijn goedgekeurd. 

• Stop het gebruik als het bedhekje beschadigd is of als er onderdelen 
ontbreken. 
 

 
BELANGRIJK! De tekeningen en de afbeeldingen in deze instructie zijn louter 
illustratief en indicatief. Controleer na elke handeling of de onderdelen goed 
zijn bevestigd. Volg exact de instructies en de volgorde voor de montage en 
het gebruik van het product zoals aangegeven in de tekst en op de 
afbeeldingen die bij de instructies zijn gevoegd. 
ONDERDELEN – AFBEELDING PD 1.Textielgedeelte; 2. Verstelbare 
veiligheidsgordel; 3. Bouten- en moerenset; 4. Bovenste buizen (2 st.); 5. 
Onderste buizen (2 st.); 6. Linker en rechter basis. 
MONTAGE VAN HET HEK – AFBEELDINGEN A: 
1. Monteer de bovenste en onderste buizen zoals weergegeven op afbeelding 
A.1. De buizen moeten met elkaar worden verbonden en de veerknop moet in 
de gaten van de buis worden bevestigd. Als de knop vergrendeld is, zult u een 
klikgeluid horen. 
2. Steek de bovenste gemonteerde buis van het ene uiteinde naar het andere 
in de opening van het textielgedeelte, zoals weergegeven op afbeelding A.2.  
3. Druk het mechanisme in het midden van de linker en de rechter basis in en 
vouw ze ongeveer 90° uit (zie afbeelding A.3). 

RICHTLIJNEN VOOR MONTAGE 
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4. Verbind de bovenste gestoffeerde buis met de twee zijbuizen van de basis 
zoals weergegeven op afbeelding A.4. De veerknop moet met een klikgeluid in 
de buisgaten klikken. Trek vervolgens beide uiteinden van de stof over de 
buizen op de basis.  
5. Steek de onderste gemonteerde buis in de opening van het textielgedeelte 
en verbind ze vervolgens met de zijbasissen zoals weergegeven op afbeelding 
A.5. De veerknop moet met een klikgeluid in de buisgaten klikken. 
6. Plaats het hek op de gewenste plek. Activeer de rode knop (zie afbeelding 
A.6) om het hekmechanisme te vergrendelen. Zet de twee zijbasissen vast met 
de meegeleverde schroeven en moeren. Het is aangeraden om het hek zodanig 
te bevestigen dat de schouder een hoek van 90° vormt. Om het hek te 
versterken, maak ten slotte het gebied rond elk uiteinde van de zijbasis met 
klittenband vast.  
7. Het bedhek is klaar voor gebruik (zie afbeelding A.7). 
MONTAGE VAN HET HEK AAN EEN BED – AFBEELDINGEN B: 
1. Trek de matras naar omhoog op en schuif de steunbuizen tussen de matras 
en de bedbodem. Zorg ervoor dat het hek goed op de matras aansluit 
(afbeelding B.1).  
2. Schuif de veiligheidsgordels onder de matras aan de andere kant van het 
bed door (B.2).  
3. Plaats de matras terug, zorg er eerst voor dat de gordels goed gespannen en 
niet gedraaid op de bedbodem liggen (B.3).  
4. Maak de veiligheidsgordels stevig vast zodat de twee planken goed tegen de 
zijkant van de matras passen. Draai de vaste positie vast door de riemgesp 
(B.4).  
5. Aandacht! Controleer na de montage of het hek stevig en stevig aan het bed 
is bevestigd. Tussen de matras en het hek mag er geen opening zijn (B.5).  
Aandacht! Om verstikkingsgevaar te voorkomen moet men bij het plaatsen 
van het hek tussen de beide zijden van het hek en de beide zijden van het bed 
minstens 25 cm voorzien. 
FUNCTIES – AFBEELDINGEN C:  Het hek laten zakken - Afbeelding C.1:  
Optie 1: Druk tegelijkertijd op de rode knoppen aan de onderkant van beide 
basissen en trek het bovenste deel van het hek naar beneden.  
Optie 2: Druk op de rode knop op één basis en verwijder de ene kant. Druk op 
de rode knop op de andere basis en verwijder voorzichtig het hek.  
Het hek naar omhoog trekken - Afbeelding C.2: Trek het frame van het hek 
naar omhoog en zet het in een vergrendelde stand.  
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Het hek demonteren: Om het hek te demonteren, voer de beschreven 
handelingen in omgekeerde volgorde uit. 
 
 

• Om beschadiging of breuk te voorkomen, mag er op de in- en 
uitklapmechanismen geen sterke druk worden uitgeoefend. 

• Maak het bedhekje regelmatig schoon. 
• Handmatig reinigen, niet in de machine wassen of chemisch reinigen 

en nooit in de droogtrommel drogen. 
• Reinig de bekleding met een schone doek die is bevochtigd met water 

en een mild schoonmaakmiddel. Veeg vervolgens opnieuw af met een 
schone doek die is bevochtigd met lauw water. 

• Laat het product volledig drogen voordat u het opnieuw gebruikt. Het 
is absoluut verboden om het in te klappen en op te bergen voordat het 
volledig droog is. 

• Strijk de bekleding nooit! 
• Kunststof en metalen onderdelen met een vochtige zachte doek 

reinigen en drogen met een droge zachte doek. 
• Gebruik NOOIT bleekmiddel, reinigingsmiddelen op alcoholbasis of die 

met schurende deeltjes. 
• Controleer het product voor en na elk gebruik op beschadigde, 

ontbrekende of kapotte onderdelen. Als u er een vindt, stop dan met 
het gebruik ervan totdat de schade is verholpen. Neem hiervoor 
contact op met het verkooppunt waar u het product heeft gekocht of 
met de importeur. 

• Probeer het product niet zelf te repareren om beschadiging of 
aantasting van de functionaliteit te voorkomen. 

• Stel het product niet bloot aan de schadelijke effecten van externe 
factoren - direct zonlicht, regen, sneeuw of wind. Dit kan schade aan 
metalen en plastic onderdelen en het bleken van stoffen veroorzaken. 

• Wanneer u het product niet gebruikt, bewaar het dan op een droge en 
geventileerde plaats, niet in stoffige, vochtige ruimtes met zeer lage of 
zeer hoge kamertemperatuur. 

Gemaakt voor MONI in de Turkije 

Fabrikant en importeur: Moni Trade Ltd., 

Adres: Bulgarije, Sofia, Trebich, 1 Dolo Str., 

Telefoonnummer: 003592/936 07 90, website: www.moni.bg 

RICHTLIJNEN VOOR REINIGING EN ONDERHOUD 
 

http://www.moni.bg/
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 Ez a termék a BS 7972:2001+A1:2009 „Háztartási használatra szánt 

gyermekágyak korlátaira vonatkozó biztonsági követelmények és vizsgálati 
módszerek” előírásainak megfelelően készült. 

 
 
FIGYELEM! 

• Ne használja az ágyelválasztót, hacsak nem biztos abban, hogy minden 
alkatrész megfelelően van összeszerelve, és nincsenek hiányzó 
alkatrészek. 

• A válaszfal kibontását, rögzítését, beállítását és összecsukását CSAK 
felnőtt végezheti. 

• Az ágyelválasztót 18 hónapos és 5 éves kor közötti gyermekek számára 
tervezték. Csak olyan gyermekeknél használja, akik felnőtt segítsége 
nélkül tudnak le- és felkelni az ágyból. 

• Az ágyelválasztót minimum 10 cm, maximum 25 cm vastag matraccal 
kell használni. 

• Az ágyelválasztót nem szabad olyan felületen alvásra használni, amely 
a talaj felett 600 mm-nél magasabb. 

• MINDIG ellenőrizze, hogy az ágyrács szilárdan rögzítve van-e a 
matrachoz, és van-e legalább 20 cm távolság az ágy tetejétől és aljától. 

• Ne engedje, hogy gyermeke játsszon az ágyrácson vagy másszon rá. 

• SOHA ne helyezze az ágyelválasztót olyan hőforrás közelébe, amely 
meggyulladhat. 

• Amikor az ágyelválasztó össze van hajtva, tartsa gyermekektől távol. 

• A fulladásveszély elkerülése érdekében a termék használata előtt 
távolítsa el a műanyag zacskót. A csomagoló polietilén zacskót meg kell 
semmisíteni, vagy csecsemőktől és gyermekektől távol kell tartani. 

• Használat előtt győződjön meg arról, hogy a válaszfal megfelelően 
össze van szerelve. 

• Azok a gyerekek, akik nem tudnak le- és felkelni az ágyból felnőtt 
segítsége nélkül, beszorulhatnak a matrac és a fal közé, és 
megfulladhatnak. SOHA ne hagyjon gyerekeket akadály nélkül felnőtt 
ágyakban. 

HU 

FONTOS! OLVASSA EL FIGYELMESEN, ÉS ŐRIZZE MEG KÉSŐBBI HIVATKOZÁSHOZ 
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• Ne végezzen semmilyen változtatást vagy fejlesztést a termék 
kialakításán, mert ez a termék károsodásához vezethet. 

• Ne rögzítsen az akadályhoz olyan tárgyakat és tartozékokat, amelyeket 
nem a gyártó biztosított, mivel ez veszélyeztetheti gyermeke 
biztonságát. 

• Ne használjon a gyártó által jóváhagyottaktól eltérő tartozékokat vagy 
pótalkatrészeket. 

• Ne használja tovább, ha a terelőlemez megsérült vagy hiányoznak az 
alkatrészek. 

•  

•  
FONTOS! Az ebben az útmutatóban található diagramok és ábrák csak 
illusztráció és iránymutatás célját szolgálják. Minden egyes művelet elvégzése 
után ellenőrizze a rögzítés biztonságát. 
Szigorúan kövesse az ábrákon feltüntetett utasításokat és a termék 
összeszerelési sorrendjét.  
ALKATRÉSZEK – PD. ÁBRA 
1. Textil rész; 2. Állítható biztonsági öv; 3. Csavarok és anyák készlete; 4. Felső 
csövek (2 db); 5. Alsó csövek (2 db); 6. Bal és jobb alap. 
A VÁLASZTÓFAL ŐSSZERELÉSE – A. ÁBRÁK:  
1. Szerelje össze a felső és alsó csövet az A.1. ábra szerint. A csövek egymáshoz 
vannak kötve, és a rugógombot a cső furataiba kell rögzíteni. Egy kattanó 
hangot kell hallania, jelezve, hogy a gomb le van zárva. 
2. Helyezze be a felső összeszerelt csövet a textil rész nyílásába az egyik végétől 
a másikig az A.2. ábra szerint. 
3. Nyomja meg a mechanizmust a bal és a jobb oldali alapok közepén, és hajtsa 
szét körülbelül 90°-ban (lásd az A.3 ábrát). 
4. Csatlakoztassa a felső kárpitozott csövet az alap két oldalsó csövéhez az A.4. 
ábra szerint. A rugós gombnak kattanó hanggal kell bepattannia a 
csőfuratokba. Húzza az anyag mindkét végét az alapcsövekre. 
5. Helyezze be az alsó összeszerelt csövet a textil rész nyílásába, majd 
csatlakoztassa az oldalsó alapokhoz az A.5 ábrán látható módon. A rugós 
gombnak kattanó hanggal kell bepattannia a csőfuratokba. 
6. Helyezze a választófalat arra a pozícióra, amelyet végül el szeretne foglalni. 
Aktiválja a piros gombot (lásd az A.6 ábrát) az elválasztó mechanizmusának 
reteszeléséhez. Rögzítse a két oldalsó alapot a mellékelt csavarokkal és 

TELEPÍTÉSI ÚTMUTATÓ 
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anyákkal. Javasoljuk, hogy a válaszfalat úgy rögzítse, hogy a válla 90°-os szöget 
zárjon be. Végül a válaszfal megerősítéséhez tekerje be tépőzárral az oldalalap 
mindkét vége körüli területet. 
7. Az ágy válaszfala használatra kész (lásd az A.7 ábrát). 
A VÁLASZTŐFAL FELSZERELÉSE AZ ÁGYRA - B. ÁBRÁK:  
1. Emelje fel a matracot, és csúsztassa a válaszfaltartó csöveket a matrac és a 
matracváz közé. Győződjön meg arról, hogy a válaszfal szorosan illeszkedik a 
matrachoz (B.1. ábra). 
2. Helyezze a biztonsági öveket a matrac alá az ágy másik oldalán (B.2). 
3. Helyezze vissza a matracot, először győződjön meg arról, hogy az övek jól 
meg vannak feszítve, és nincsenek megcsavarodva az ágy alján (B.3). 
4. Húzza meg jól a biztonsági öveket, hogy a két lemez szorosan illeszkedjen a 
matrac oldalára. Húzza meg a rögzített helyzetet az övcsaton keresztül (B.4). 
5. Figyelem! A telepítés után ellenőrizze, hogy a válaszfal szilárdan és 
biztonságosan rögzítve van-e az ágyhoz. Nem szabad hézagot hagyni a matrac 
és a válaszfal között (B.5). 
Figyelem! A válaszfal elhelyezésekor a fulladásveszély elkerülése érdekében 
legalább 25 cm távolságnak kell lennie a válaszfal két vége és az ágy két vége 
között. 
FUNKCIÓK – C. ÁBRÁK:  
A válaszfal eltávolítása az ágyról - C.1. ábra: 
1.opció: Egyszerre nyomja meg mindkét alap alsó szélén található piros 
gombokat, és húzza le a választó fal felső részét. 
2.opció: Nyomja meg a piros gombot az egyik alapon, és távolítsa el az egyik 
oldalát. Nyomja meg a piros gombot a másik alapon, és óvatosan távolítsa el 
az akadályt. 
A válaszfal megemelése - C.2. ábra: Emelje fel a válaszfalkeretet, és rögzítse a 
reteszelt helyzetben. 
A válaszfal szétszerelése: A szétszereléshez hajtsa végre a leírt műveleteket 
fordított sorrendben. 
 
 

• Ne gyakoroljon erős nyomást az összecsukható és kihajtható 
szerkezetekre, nehogy megsérüljenek vagy eltörjenek. 

• Rendszeresen tisztítsa meg az ágyelválasztót. 
• Kézzel tisztítsa, ne mossa gépben és soha ne szárítsa szárítógépben. 

TISZTÍTÁSI ÉS KARBANTARTÁSI ÚTMUTATÓ 
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• Tisztítsa meg a kárpitot vízzel és enyhe tisztítószerrel megnedvesített 
tiszta ruhával. Ezután ismét törölje le langyos vízzel megnedvesített 
tiszta ruhával. 

• Hagyja a terméket teljesen megszáradni, mielőtt újra használná. 
Teljesen tilos összecsukni és tárolni, mielőtt teljesen megszáradt. 

• Soha ne vasalja a kárpitokat! 
• A műanyag és fém alkatrészeket nedves puha ruhával tisztítsa meg, 

majd száraz puha ruhával szárítsa meg. 
• SOHA ne használjon fehérítőt, alkohol alapú vagy súroló hatású 

részecskéket tartalmazó mosószert. 
• Minden használat előtt és után ellenőrizze a terméket, hogy 

nincsenek-e sérült, hiányzó vagy törött részei. Ha ilyet talál, kérjük, 
hagyja abba a használatát, amíg a sérülést ki nem javítják. Ebből a 
célból vegye fel a kapcsolatot azzal a kereskedelmi üzlettel, ahol a 
terméket vásárolta, vagy az importőrrel. 

• Ne kísérelje meg saját maga megjavítani a terméket, nehogy 
megsérüljön, vagy ne károsítsa a működését. 

• Ne hagyja a terméket külső tényezők – közvetlen napfény, eső, hó vagy 
szél – káros hatásának. Ez károsíthatja a fém és műanyag 
alkatrészeket, és kifehérítheti a szöveteket. 

• Ha nem használja a terméket, száraz és szellőző helyen tárolja, ne 
poros, párás helyiségben, ahol nagyon alacsony vagy nagyon magas a 
szobahőmérséklet. 
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